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EN I Caution!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and maintaining the
product.

CZ | Upozornéni!

Neinstalujte, neprovadéjte ddrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto
névodu.

SK | Upozornenie!
Je délezité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.

PL I Uwaga!

Nalezy koniecznie przeczyta¢ instrukcje oraz wskazowki zawarte w niniejszym podreczniku przed montazem,
obstugg oraz konserwacjg produktu.

BG | BaxHo!

W3KNI04MTENHO BAXHO € Al NPOYETETE UHCTPYKLMUTE B HACTOALYOTO PbKOBOACTBO, NPeAM Aa NPEMUHETE KbM
crno6sBaHe, NOAAPbXKA UM pa6oTa C NPOAYKTa.

RO | Atentie!

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si operarea
produsului.

HU | Figyelem!

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben talalhaté
utasitésokat.

RU | Buumanue!
Heo6x0A1MO NpoynTaTh MHCTPYKLMK B ;AHHOM PYKOBOACTBE nepef C6opKoil, 06Cy)nBaHUEM 1 KeTyaTaumeit
ZlaHHOTO M3fenus.
UA | YBara!

[ye BaXnuBo, Wo6 BK NPoYMTany iHCTPYKLii B LibOMY KepiBHULTBI Nepes cKnafaHHsM, 06C1yroByBaHHAM Ta
ekcnnyarauieto Liel MalmnHu.
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*Puc. 4-9 / Man. / Pic. / Desen / PucyBaHe / Vykres / Kreslenie / Obrazek / Kép
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*Puc. 10-12 / Man. / Pic. / Desen / Pucysane / Viykres / Kreslenie / Obrazek / Kép
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RU | PYCCKMWIA
CTALMOHAPHASA LUPKYNIAPHAA NMUNA
KR2600
WHCTPYKLMA

TexHnyecKue XapaKTepucTuKu

Mogenb KR2600

OneKTpoABMUraTeNb NepeMeHHOro Toka

@/ 220240 /50

MowyHocTb (BT) 800

CkopocTb xonocToro xopa (06/muH) | 2950

OTpesHow Auck (Mm) @200x @16x2.4
KonuyecTBo 3y6beB 24

Pa3smep ctona (Mm) 500 x 335
Bbicota pesa (Mm/ °) 45/90°, 35 /45°
BbITsKHOE THe3A0 (MM) @36

Bec (kr) 13

TonwmHa pasgenutens (Mm) 22

Kateropus 3awutbl IPX0

Knacc sawutbl |

YpoBeHb 3BykoBoro (ab (A)) 93 K=3

YpoBeHb 3Byk0oBO# MowHocTy (46 (A))| 106 K =3

YpoBeHb BuGpauuu (M/c?) 25 K=15

Onucauue yctpoiicTea (puc. 1)

11. BkntoyeHue / BbIKNOYeHNe

12. Bnokupytoluii 3axsat ans
napanenbHoro yropa

13. likana HaknoHa NAbHOrO
aucka

14. BnokupoBka 3axsara

15. BUHT ANA 3aWuTbl MUbHOTO
JAucKa

16. [lepxatenb Ans kabens
17.45 ° ynop / KpecToBoii ynop

1. CTon Ans nunexus

2. 3awWuTHbIA KOXYX NUABHOTO
avcka

3. Tonkatenb

4. TIunbHbI AUCK

5. Paspenutens

6. BcraBka cTona

7. NapannenbHblit ynop

8. [suratenb

9. Kabenb nutanus

10. NMopcTaBka
KomnnekT noctaBku

0 Paspenutens

¢ MunbHOE NONOTHO C TBEPAOCMIABHBIM AUCKOM

¢ MapannenbHblii ynop

¢ Tonkatenb

O VHCTPYMEHT AN CMeHbI MUbHOTO AUCKa

0 Muna pguckoBas KpyrnonunbHas

0 KpectoBoii ynop

0 OpuruHanbHas MHCTPYKLMA N0 3KCnnyaTauum

0 OTKpoIiTe yNakoBKy 1 OCTOPOXHO BbIHbTE 06OPYA0BAHME.

0 YpanuTe ynakoBOYHbI MaTepuan v Ntobyto ynakoBKy 1 / UK TpaHc-
NOPTUPOBOYHbIE CKOBBI (ECIN UMEETCS).

0 Y6eauTech B HaNUuuUM BCEX NPEAMETOB.

¢ OcMoTpuTe 060pyA0BaHME U KOMMNEKTYIOLME HA PeAMET NOBPexX-
AEHWiA NPY TPaHCMOPTUPOBKE.

0 Ecnm BO3MOXHO, XpaHUTe ynakoBKYy 10 UCTEYEHUs I'apaHTVIVIHOrO
cpoka.

/\ MPEAYNPEXAEHMKE!

MpoyTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMAYaTaLuu, 4To6bl YMEHbWNUTL PUCK MO-
BPeX/AeHWIA.

/\ BHUMAHKE!

¢ HapeHbte HayLWHUKK. BOSAeﬁCTBMe wymMa MOXeT NpuBecTH K no-
BpexAeHuto cayxa.

0 HapeHbTe pecnupatopHyto macky. binb, KOTOpas BPeauT 3A0-
POBbIO, MOXET BO3HMKaTb MpW paéoTe ¢ APEBECUHON W APYrUMM
maTepuanamu. HUKOraa He UCMONb3yiiTe YCTPOICTBO ANS PaboTbl
C Nto6bIMM MaTepuanamu, Coaepxalumu acéect!

0 HapeHbTe 3awuTHbIE 0YKM. MCKpbI, BO3HMKalOLLME BO BpeMS pa6o-
Tbl U OCKOJIKM, CTPYXKKA, MblNb, MOTYT NPUBECTM K MOTEPE 3PEHNs.

0 OnacHocTb TpaBMupoBaHus! He npukacaiitecb K paGoTatoliemy
MUNbHOMY ANUCKY.

/\ MPERYNPEX/EHME!

Mpy ncnonb3oBaHM 060pyAOBaHNS HEO6XOAMMO COBMIIOAATL HEKOTOpbIE
Mepbl 6€30MacHOCTH, YTOBbI U36exaTb TPaBM W MOBPEXAEHHiA. Moxa-
NyfcTa, BHUMATENbHO MPOYTUTE MOJHYK MHCTPYKLMIO NO SKCTUTyaTaLmuu
W NpaBuna TeXHNUKM 6e30MacHOCTU. XpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO B Hafex-
HOM MecTe, YTo6bl MHdOpMaLus Gbina AOCTyNHa B Noboe Bpems. Ecnun
Bbl NepefaauTe 060py0BaHue APYroMy ULy, nepefainTe aTo pyKoBOA-
CTBO M0 JKCTyaTaLyun v NpaBuia TEXHUKM 6e30NacHOCTU. Mbl He HeceM
HUKaKOi# OTBETCTBEHHOCTH 3a YLIEP6 UK HECYACTHbIE CNyYau, KOTopble
BO3HMKAIOT U3-3a HECOGIOAEHNS AAHHbIX NPABUN M UHCTPYKLNIA NO Tex-
HUKe 6e3onacHocTy.

@ MPABWJIA BE3OMACHOCTHU

CoOTBETCTBYIOLYI0 MHPOPMALMIO O 6E30MaCHOCTH MOXHO HailTh B Mpu-
naraemoit 6potutope.

/\ MPERYNPEX/EHME!

MpoyTuTe BCe NpaBuna TEXHUKI 6€30MACHOCTH 1 MHCTPYKLUK.

Jlto6ble OWHBKM, FOMYLIEHHDBIE B COOTBETCTBUM C NPABUAAMU U UHCTPYK-
LMAMM N0 TEXHUKE GE30MACHOCTM, MOTYT MPUBECTH K MOPAXEHWIO 3NEK-
TPUYECKNM TOKOM, NOXaPpy 1 / UM CepbesHoii TpaBMe.

Cob6ntopaiiTe Bce NpaBuia TEXHUKN 630MacHOCTY U XpaHUTe MHCTPYKLMIO
B 6€30MacHOM MecTe A1t Gy /yLLero UCnosb30BaHus.

/\ MPERYMPEXAEHKE!

06opyAoBaHMe W yNaKoBOYHblE MaTepUasbl He ABNSIOTCA UrpylKaMU.
He nosgonsiite AeTAM UrpaTb C NNACTUKOBLIMM NakeTamu, Gponbroi unu
ManeHbKUMU 4acTaAMK. CyulecTBYeT OMAcHOCTb NPOrNaTbiBaHUA MM
yaywbs!

AKCMNYATALMA

KpyrnonunbHasi nuna npefHasHauyeHa Ans paspesaHus W nonepeyHoit
pesky (TOMIbKO C KPECTOBbIM YMOPOM) BCEX TUMOB MMIOMATEPUANOB, Co-
M3MEpUMbIX C pasMepamu MalmHbl. 060pyAOBaHUE HE NpeAHa3HayYeHo
ANsi Pe3Kn NtoB0ro TUNa Kpyrioi APeBeCUHbI.

06opyfsoBaHNe AOMKHO UCMONb30BATbCA TONMBKO MO €ro HasHayeHuio.
Nioboe Apyroe ucnosib3oBaHue CYMTaeTCa Cay4yaeMm HenpaBuIIbHOTO UC-
nonb3osaHus. Monb3oBaresb / onepaTop, a He NPOU3BOANTENb, HECYT OT-
BETCTBEHHOCTb 33 NK060 yLI.lepﬁ wnv Bpej, BbI3BaHHblIii B pesynbTate 3T70-
ro.

060pya0oBaHUe JOMKHO KCMANYaTUPOBATLCS TOMBKO C MOMOLLBIO MUb-
HbIX AMCKOB (MunbHble gucku HM unm CV)

3anpeu.l.aemﬂ MCNoNb30BaTh N06bIE NUNbHbIE ANCKKN HSSu 0Tpes3Hoe Ko-
neco.

[nsi NpaBUbHOrO UCMOMb30BaHMS 06OPYAOBAHUSA Bbl TaKXe AOMKHbI CO-
6ntoAaTh yKasaHWs No TeXHUKe 6e30MacHOCTY, MHCTPYKLMKM Mo c6opke W
MHCTPYKLMM NO 3KCN/yaTaLuu, KOTOPbIe MOXHO HaiTW B 3TOM PYKOBOJ-
cTBe.

Bce Jinya, KoTopblie UCNonb3yT 1 06Cﬂy)KVIBaK)T OGODYAOBBHME, BOMK-
Hbl 6bITb 03HAKOMJIEHbI C HaCTOHIJJ,Eﬁ MHCprKLWIeﬁ no akcnuayartauyuun n

AODKHbI 6bITb I'IpOVIHdJOpMMpOBaHbI 0 NOTEeHLManbHbIX ONAaCHOCTAX o06o-
pyfoBaHuA. Takxe HEO6XOAMMO COGTHOﬂaTb npasuna npepoTeBpaLieHnsa
HeCcYaCTHbIX Ciy4aes, ﬂeﬁCTByIOLLlME B BalleM peruoHe. To xe camoe oT-

gOCVITCﬂ K 06IJJ,VIM npaBuiaM OXpaHbl 340P0BbA U 6esonacHoCTH Ha pa-
oTe.

13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 NK06bIE U3MEHEHNS], BHECEH-
Hble B 060py/l0BaHue, 1 3a NGO yiuep6, BbI3BaHHbIA TaKUMU N3MEHEHU-
AMN. [laxe Koraa 060pyA0BaHue UCMONb3YeTcst B COOTBETCTBUM C NPes-
NUCaHUAMM, HEBO3MOXHO YCTPaHUTb HEKOTOpbIE OCTAaTOYHble (haKTOpbl
pucka.

MoryT BO3HUKHYTb ClefiyioLyie pUCKM, CBSI3aHHbIe C KOHCTPYKLNEeN faH-
HOW MaLUNHbI:

0 TMpu KOHTaKTE C MUIbHBIM MCKOM B 30HE OTKPbITOM MUAbI.
0 TMpukacaHue K NUIbHOMY AUCKY B paGoyem COCTOSIHUN.
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72| RU | PYCCKUM

OT6pacbiBaHNe 3aroToBOK 1 feTaneii.
PaSphIB nionacTu nesBus.
BblﬁpOC HenpaBWJIbHbIX HAKOHEYHUKOB M3 NUIbHOTO AUCKa.

MoBpexAeHUe Cnyxa, ECAN He UCMOMb3YIOTCS WYMONOAABNSIOLME
HayLHUKN\bepyLwu.

0 BpeaHble BbIGPOCHI APEBECHOIA MbIM MPU UCNONb30BAHUM B 3aKpbl-
ThIX NOMELLEHUSIX.

o o o o

BbicoTa paspesaeMoro npounsi npu ycTaHoBke nunbl nog 90° - He 6o-
nee 45 Mm

BbicoTa paspesaemoro npoduns npu yctaHoeke nunbl nop 45° - He 60-
nee 35 MM
KoaddpuumeHT Harpysku

KoatduuueHT Harpysku - 10 MuH (nepuoamnueckas pa6ota) 03Hayaer, 4To
Bbl MOXETe paGoTaTh C iBUraTesieM HenpepbiBHO Ha HOMUHabHOM YPOB-
He MolHocTH (2600 BT) He Gonee, 4eM BpeMms, YKa3aHHOE Ha TUKETKe
cneuyndukauum (10 MuH). Ecnn Bbl He cobniofaeTe 310 OrpaHnyeHune Bpe-
MeHH, ABUraTenb neperpeeTcs. Bo Bpems BbIK/IOYEHNs ABUraTesb CHOBA
OCTbIHET [0 HauasbHO TeMnepaTypbl.

/\ NPERYNPEXAEHKE!
LUlym 1 Bu6pauus
YpoBeHb LWyma 1 BUGpaLum usmepsnuch B cootetctum ¢ EN 61029.
HapeHbTe HaywWwHUKK.
BospeiicTB1e WyMa MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO CyXa.
YMeHblualiTe LWyMOoBble BbIGPOCHI ¥ BUGPALMM ;O MUHUMYMa.

0 WcnonbayiiTe TONbKO Te yCTPOICTBA, KOTOPbIE HAXOAATCA B M€aNb-
HOM COCTOSIHUU.
06cnyxuBainTe U perynspHo YuCTUTE Npusop.
lMpucnoca6nusaiite cBoi pa6oumii CTUNb K YyCTPONCTBY.
He neperpyxaiite npuéop.

YocToBEpbTECH B 06CAY)XMBaHUN NPUGOPA, KOTAA 3TO HEOGXOAM-
MO.

O Bblkntoyaiite npubop, KOrAa OH He UCTONb3YeTCs.
/\  BHUMAHME!

HOHOHHMTeanbIe pucku

o o o o

[laxce ecnu Bbl UCMONb3YETE ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUSMM, HEKOTOPbIE HEPean3oBaHHbIe PUCKM HE MOTYT 6biTb UC-
K/toueHbl. B CBA3M C KOHCTPYKLMEN 1 KOMNOHOBKOI 060pyA0BaHNS MOTYT
BO3HUKHYTb CIEAYHOLLME ONACHOCTH:

1. ToBpex/eHue nerkux, ecin He UCNONb3YETCA NOAXOAALLAA Nblae-
3alUnTHas macka.

2. loBpexpeHue ciyxa, eCv He UCTONb3YeTCs COOTBETCTBYHOL|as 3a-
wuTa Ans ywei.

3. Yuwep6 340poBbI0, BbI3BaHHbI BUGPALMAMM, ECIM 060PYA0BAHUE
UCMONb3YETCS B TEYEHUE ANUTENbHOMO NepUoAa BPEMEHM UK He-
NpaBUIbHO HaNPaBIeHO U NOAAEPKMBAETCA.

NEPEJ 3ANYCKOM O60PY/JJ0BAHUA

Mepes nogkntoueHnemM 060pyA0BaHNA K CETU YEEANTECH, YTO AaHHbIE HA
NacnopTHOi TabanyKe MAEHTUYHBI CETEBBIM AaHHBIM.

/N MPEAYNPEXAEHKE!
Bcerna TAHWUTE 3a BUJIKY, @ He 3a LIHYp.
0 PacnakyiiTe nuny 1 npoBepbTe ee Ha Hannyue NOBPeXAEHNA, KOTO-

pble MOT/IM NPOM30IATH MPU TPAHCMOPTUPOBKE.

0 MalumHa AOMKHA BbiTb YCTAHOBNEHA TaM, F/;e OHa MOXET CTOSTh
YCTORYMBO, HANpUMep, Ha paoyeM CTone, MW OHA AOMKHA BbiTh
npuKpenseHa 60nTamu K Kpenkoii OCHoBe.

O Mepep BKNKOYEHWUEM MALUMHBI JOMKHbI GbiTb YCTAaHOBNEHbI BCe
KPbILWKM ¥ NPeAOXPaHUTENbHbIE YCTPONCTBA.

¢ Heo6xoauMO YT06bl NUNbHbIN AUCK paboTan CBO6OAHO.

O Tpwu pa6oTe c ApeBecuHOll, KoTopas paHee 6bina o6paboTaHa,

CNeAuTe 3a NOCTOPOHHUMM NMPESMETaMM, TaKUMU Kak TBO3AN Wn
Lypynbl U T. 4.

0 Mpexpe YeM aKTUBMPOBATb NepeKtoyaTeNb BKAKYEHNS / BbIKNIO-
YyeHus, y6ep,vne(:b, YTO NUNbHbI AUCK NpaBWUNbHO YCTAHOB/IEH W
YTO ABMXKYLLMECA YacTU MaLLNHbI paﬁotam nnaBHoO
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CBOPKA

ﬂpe,qynpe»(neune! BCeI'FLa BblTackusaiite BUJIKY LUHYpa NUTaHWA, BbINOJI-
HASA I'IK)ﬁy}O paﬁOTy Mo TeXHU4eckomy OGCﬂy)KMBaHIMO unun nepexoay.

YcTaHoBKa NUAbHOrO Aucka (puc.2/3)

0 BaxHo! BbITAHUTE BUKY NUTaHUA.

O OTBMHTMTE KpenexXHbie BUHTbI (20) U CHUMUTE KPBILLKY OTCeKa Ans
uunos (19).

O OTBepHuTe raiiky (21) c nomolblo Konbuesoro kiwoua (30) Ha
camoli raitke 1 Topuesoro Kntoya (31) Ha Bany (31) nunbl, 4TO6bI
NPUMEHNTb NPOTUBOLABNEHUE.

0 BaxHo! MoBepHuTe raiiky B HanpaBfeHUM BpaLieHUs MUAbHOTO
aucka (4).

O CHuMuTE BHewWwHWit dnaney (22).

0 TMpu ycTaHoBKe NUABLHOTO AUCKA B NEPBbIA Pas: OYUCTUTE MOHTAXK-
Hblil hnaHeL, BCTaBbTe HOBbIA NUAbHBIN AUCK U 3aTAHUTE (GnaHel
(22)

O Tlpn 3aMeHe NUIbHOTO AWCKA: CHATb CTapblil MUNbHbIA ANCK.
0YnCTUTE MOHTaXHDII (naHel, BCTaBbTe HOBbIM NMUMbHBIA AUCK U
3aTaHuTe hnaney (22).

0 BaxHo! 06paTuTe BHMMaHWe Ha HanpaeneHue ABwxeHus! Hanpas-
NIEHUe X0Aa NUMbHOTO ANCKA 0603HAYEHO HA NE3BUM KaK CTpesnka
HanpasneHus.

Perynupoeka paspenutens (pucyHok 4-6)

O CHMMUTE 3aWuTy NUbHOTO Aucka (2) (cM. 6.3).

¢ BbiHbTe BCTaBKy cTona (6) (CM. 6.4).

0 3akpenute paspenutens (5) ABymMs BUHTamu (24) (puc.5).

[

Otperynupy#ite pasgenutens (5) Tak, 4To6bl 3a30p MEXAY MUIbHBIM
AUCKOM (4) u pazpenutenem (5) paHsincs 3 - 5 MM (cM. PucyHok 6).

0 Pasgenutens (5) AOMKEH HAXOAUTLCS B COOTBETCTBUM C NUMbHBIM
AUCKOM (4) B IPOA0NBHOM HanpaseH!u.

0 3araHuTe fiBa BUHTa (24).
¢ Hactpoiika pasgenutens A0/mKHa NPOBEPATLCA KaXAblii pa3 nocne
3aMeHbl MUBHOTO AMCKa.

YcTaHoBKa 3alUTHOrO 0 AcKa (pucy 4)

0 YcTaHOBUTE 3ALUTHBIN KOXYX NUABHOTO AUCKa (2) Ha pasgenuTent
(5) v BbIpOBHSiATE €ro.

O BcraBbTe BUHT (15) Yepe3 0TBEPCTHE B 3aLLUTHOM KOXYXe MUJbHO-
ro Aucka (2) u B pasgenutenn(5) U 3aKpenuTe ero raikoi.

0 [InA peMoHTaxa AeiicTByiTe B 06paTHOM nopsake.
3ameHa BcTaBKu cTona (puc.4)

¢ BaxHo: BbITalMTe BUNKY CETEBOTO WHYpa!
BbIKpyTUTE BUHTBI (23).
CHMMUTE 3aWuTy NUIbHOTO ucka (2) (cM. 6.3).
TMoAHMMUTE U3HOLUEHHYIO BCTaBKY CTONA (6) BBEPX U BHUS.

YcTaHoBuMTE BCTaBKY CTONA, CleAys NpUBEAEHHOMY Bbilue obpalie-
HUK.

o o o o

erl'lﬂell“e Ha OCHOBaHuK

Mo3XHo UCrob30BaTh 0TBEPCTUSA (Z) B paMe MalunHbl A5 06ecreyeHus
6Ge3onacHoCTM 06GopyA0BaHNs Ha TBEPAOH, POBHOW MOBEPXHOCTH, TaKoi
KaK BepcTak.

WU3eneyesus onunok (puc.2)

O MMuna ocHalieHa nopToM akcTpakTopa (18) Ans CTPYXKM, 3TO Mo-
3BONIAET NIETKO NOAKNIOYATLCA K IH0MY 9KCTPaKTOpY.

O Hukorpa He ucnonb3yiite o6opyaoBaHue 6e3 dyHKLUM BcachiBa-
HUA.

O PerynapHo npoBepsiiTe 1 ouuLaiiTe BCacbiBatoLMe KaHanbl.
AKCNNYATALUA
B " (pucyrok 1)

O Tuny MOXHO BKKOYUTb, HaXaB 3eN1eHY0 KHOMKY «I».
O 1N OTKNKOYEHNA NUNbI HEOBXOAUMO HAXaTb KPaCHYHO KHOMKY «0».




NAPAJIIENIbHbIA YNOP

YnopHasi BbicoTa (pucyHok 7/8)
O MapannenbHbiit ynop (7), NocTaBAsieMblIi C LUPKYNSPHON MUION,
MMEeT iBe pasHble HanpasnsioLue NOBEPXHOCTY.

0 Wcnonbayiite Manyio YNOPHYO BbICOTY ANS TOHKUX 3aroTOBOK W
6onee BbICOKYHO YTIOPHYIO BbICOTY ANS TONCTbIX PAGOYNX NAHT.

O YT06bl UBMEHUTb YMOPHYIO BICOTY, OTKPOITE CTOMOPHbIE 3aXBaThl
(12) Ha napannensHoM yrnope (7) u CHUMUTE €ro co cTona.

¢ TMoBepHuTe NapannenbHblil ynop Ha 180 °.

0 3aTaHuTe duKcaTopbl.

0 13MepbTe WHPMHY pe3a MeXAY MUbHbIM AUCKOM W napannens-
HbIM YNIOPOM B AOMOJHEHUE K MHAMKATOPY WKanbl. Mocne Kaxaoi
HOBOM KOPPEKTUPOBKM NPOU3BEAUTE NPOBHBI 06pes, 4To6bl Npo-
BEPUTb YCTaHOB/IEHHbIE AUAMETPbI.

yHoK 8)

0 MapannenbHbiit ynop (7) BOMKEH UCMONb30BATLCA NPU BbINONHE-
HWM NPOJO/bHbIX Pa3Pe30B B 1ePEBSAHHbIX 3ar0TOBKaX.

0 CaBuHbTe napannenbHblit ynop (7) K NpaBoi U NeBoi CTOPOHE
nunbHoro crona (1).

O MapannenbHblit ynop (7) MOXeT 6bITb YCTaHOBNEH Ha Tpe6yemblii
pasmep ¢ nomolbto WKanbl (b), BbIrPaBUPOBAHHON Ha MUNLHOM
ctone (1).

O 3aTanuTe ABa BUHTA (12) GoMbluMM NanbLeM, YTo6bl 3aduKcupo-
BaTb NapannenbHbii ynop (7).

W nunbl (p

YcraHoeka yrna (puc. 9/10)

0 Otcoegunute dukcatopsi (14).

O CpBuHbTe ABe duKcupytowme pyyku (14), 4To6bl YCTaHOBUTH 3HaYe-
Hue (4) B Tpebyemoe 3HayeHue yrna (cM. LWkany (13)).

0 3atanuTe dukcatopbl (14).
UCMNOoNIb30BAHUE MBI
Mocne KaxAoi HOBOW KOPPEKTUPOBKN HAaCTPOEK Mbl PEKOMEHAyeM BaM

cpenatb Npo6Hblii pes, 4To6bl NPOBEPUTb HOBbIE HACTPOIKHU.

Mocne BKNtoYeHUs nunbl A0XAUTECb, NoKa nes3Bue AOCTUTHET MaKCu-
ManbHoi CKOpOCTK BpalleHus, Ha4ynHas C Bbipe3aHus.

3atbuKeupyiiTe AIMHHBIE 3ar0TOBKM OT NajeHus B KOHLe pesa (Hanpumep,
C PONIMKOBOIA MOACTABKOM U T. 4.).

Byllee 0C06eHHO OCTOPOXHbl B Ha4ane paspesaHusa.

Pe3Ka y3Kux 3aroToBokK (wmpuHa Mexee 120 mm) (puc.11)

O Hactpoiite napannenbHbiit ynop (7) Ha Tpe6yemyto WnpuHy o6pa-
6aTblBaeMoit feTanu.

0 Topaiite 3aroToBKY AiBYMS pykamu. Beeraa ucnonb3ayiite Tonkatens
(3) B o6nacTv nunbHoro Aucka (4). (Tonkatenb noctaBnseTcs BMe-
cTe ¢ nunoit!)

¢ Bcerpa npoTankuaiiTe getanb 4o KoHua pazgenutens (5).

0 BaxHo! B pa6oTe ¢ KOPOTKMMU 3aroTOBKamMu UCMONb3yATeE TONKa-
Tenb C CaMOro Havana.

Pe3Ka o4eHb y3KMX 3aroToBoK (npnHa mexee 30 MM)

O Hactpoiite napannenbHbiit ynop (7) Ha Tpe6yemyio WnpuHy o6pa-
6aTbiBaeMo AeTanu.

0 MWcnonbayiiTe HAXWUMHOI 610K, YTO6bI HaLaBUTb Ha 3aroTOBKY Npo-
TUB napannenbHoro ynopa (7)  HafaBUTb 3ar0TOBKY C MOMOLLbIO
nyckoBoro 610ka A0 KoHua pasgenutens (5).

B koMnnekTe ¢ nunoii HeT nyckoBoro 6nokal
3AMEHA CMNI0BOI0 KABENSA
& NPEAYNPEX/EHME!

Ecnu kabenb nuTaHus Ans aToro 06opyAoBaHNUs NOBPEX/EH, ero Heo6Xo-
[LMMO 3aMeHNTb, YTOGbI U36exaTh ONacHOCTH.

YUCTKA/OBCITYXXMBAHUE
& NPEAYNPEXAEHUE!

Bcerpa BblTacKuBaiiTe BUNKY CETEBOTO WHYPa Nepef Hauanom N6bix pa-
60T N0 ounCTKe.

Yuctka

0 XpaHuTe Bce npefoxpaHUTeNbHble YCTPOACTBA, BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUA M KOpnyc ABuraTtens B MecTe, 3alULIEHHOM OT Mblan.
lMpoTupaiite 060pyAOBaHME YMCTOI TKaHbKO WUNKM NpojyBaiTe ero
CXaTbIM BO3A4YXOM MPU HU3KOM AaBJIEHUN.

0 Mbl peKOMEHZAYEM HEMEAJIEHHO 0YMLLATL YCTPOACTBO NPU KaXAOM
€ro UCMosb30BaHNM.

0 PerynspHo ounwaiiTe 06opyA0BaHNE BNAXHOI TPANKON U MbLIOM.
He ncnonbayiite yucTswme cpeAcTBa UAM PacTBOPUTENH; OHU MO-
ryT NOBPEAUTbL NNACTUKOBbIE YaCcTH 06OPYAOBaHMS. YBeaUTECH, YTO
BO/@ He MOXET NPOCOYMTLCS B YCTPOWCTBO. MMonaaaHue Boabl B
9NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

06cnyxuBaHne

BHyTpu 060pyA0BaHMs HET AeTaneii, KOTopble TPEBYT AONONHUTENbHO-
o 06CNYXMBAHUSA.

YTUNU3ALMA

060pyA0BaH1e NOCTABNSETCS B yNaKoBKe, YTOObl NPefOTBPaTUTb €ro No-
BPeX/EeHue Npyu TPaHCMopTUpoBKe. Cbipbe B 3TOi yNakoBKe MOXHO Mo-
BTOPHO UCMONb30BaTb UK NepepabaTbiBatb. 06OpyAOBaHNE U ero mpu-
HaANeXHOCTU W3rOTOB/MEHbl W3 PA3NUYHbIX MaTepuanoB, Takux Kak
MeTasnn u nnacTuk. HUKorfa He nomelaiite HeucnpaBHoe 060pyAoBaHMe
B CBOIi 6bITOBOI Mycop. 060pyA0BaHMe JOMKHO GbITb JOCTABEHO B MOA-
XOAALNN LeHTP cbopa Ans Haanexallen yTunusawum.

XPAHEHUE

XpaHuTe 060pyAOBaHMe U aKceccyapbl B HEAOCTYNHOM ANs AeTel, Tem-
HOM U CyXOM MecTe Npu Temnepatype Bbllle Hyns. ViaeanbHas Temnepa-
Typa xpaHeHus coctasnset oT 5 4o 30 ° C. XpaHuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
B OPUrMHaNbHOI YNakoBKe.

UA|YKPAIHCbKA
CTALLIOHAPHA LIUPKYJIAPHA MUNA
KR2600
IHCTPYKLLIA
TexHiyHi XapaKTepUCTHKK
Mopenb

KR2600
220-240 /50
MoTyxHicTb (BT) 800

EnekTpogBuryH amiHHoro ctpymy (B/Iw)

LLBKAKicTb X0nocToro xoay (06/MuH) 2950

BippiaHuit Auck (MM) @200x @16x2.4
KinbkicTb 3y6is 24
Poamip cTony (Mm) 500 x 335

Cutting height max (Mm/°) 45/90°, 35/ 45°
ButsixHe rHisno (Mm) @36

Bara (kr) 13

ToBLyMHa Po3ginbHUKa (MM) 22

Kataropis 3axucty IPX0

Knac saxucty |

PiBeHb 3BykoBoro Tucky Lpa (ab (A)) 93 K=3

PiBeHb 3ByKoBOI noTyxHocTi Lwa (a6 (A))| 106 K=3
Bi6pauis (3rigHo EN 50636-2-100), (m/c?) | 25 K=1,5

Onuc npuctpoio (puc. 1)

4. Crtin ans nunsHHA 7. TunbHuii guck

5. 3axuCHUil KOXyX NUNbHOrO 8. PospginbHuK
BB 9. BcraBka cTony

6. LliTogxa 10. NapanenbHuii ynop

PRO-CRAFT




(| UA | YKPATHCBKA

11. AiBuryH
12. Kabenb XuBneHHs

16. likana Haxuny NUAbHOro AUCKY
17. BnokyBaHHs 3aX0M/IeHHs

18. TBMHT ANA 3aXMCTY MUbHOMO
AVMCKY

19. Tpumay Ans kabento
20. 45 ° ynop / xpecToBuii ynop

13.MigcTaBka
14. BKntoYeHHs / BAMUKaHHS
15. Bnokytoye 3axoneHHs Ans
napanenbHoro ynopy
KomnnekTt noctaskn
0 PosginbHuk
MunbHe NONOTHO 3 TBEPAOCMIABHUM AUCKOM
MapanenbHuii ynop
LliToBxay
IHCTPYMEHT AN 3MiHN NUAANBHOTO AnCKa
Muna ancKoBa KpyrnonubHoro
XpecToBuii ynop
OpuriHanbHa iHCTPYKLiA 3 ekcnnyaTauil
IHpopMaLiis 3 TexHiku beanekn

o o o o o o o o

O BigkpiitTe ynakoBKy i 06€peXHO BUIiMiTb 06nafiHaHHS.

¢ Bupanitb nakyBasnbHuii MaTepian i 6yAb-AKy ynakoBky i / abo TpaHc-
nopTyBabHi CKOGH (AKLO €).

¢ TMepekoHaiTeca B HaABHOCTI BCiX NpefMeTiB.

O OrnsHbTe 06NafHaHHs Ta KOMNIEKTYIOYi Ha NPeAMET MOLKOAXEHb
NP1 TPAHCNOPTYBAHHI.

O SIKWo MOXIMBO, 36epiraiiTe ynakoBKy A0 3aKiHYEHHS rapaHTiitHoro
TepMiHy

/\  MOMEPEAXEHHS!

lMpouunTaiiTe iHCTPYKLil 3 ekcnnyaTalil, Wo6 3MEHWNTU PUUK YLIKOA-

Xel
/\ YBArA!

¢ HapsrHiTb HaBYWHUKN. [lif WyMy MOXe NPUBECTYN A0 YIWKOMKEHHSA
cnyxy.

O HapsrHiTb pecnipaTopHy macky. Mun, iKWl WKOAUTb 3/10POB'H0,
MOXe BUHUKATU NpU poboTi 3 ;ePEBUHOIO | IHWKMMU MaTepianamu.
Hikonu He BUKOpUCTailTe NpUCTPIit AN Po6OTH 3 BYAb-AKUMU Ma-
Tepianamu, o MicTaTb asbect!

O HapsrHiTb 3aXuCHi OKynApu. ICKpy, WO BUHUKAKTb Nifi Yac po6oTy
a60 OCKOJIKM, CTPYXKA, MU, MOXYTb NPUBECTU [0 BTPATH 30PY.

0 He6esneka TpaBMyBaHHs! He niaxoAbTe A0 NPaLiolY0Oro NUIbHOTO
ANCKY.

/\  MONEPEMXEHH!

MpK BUKOPUCTaHHI 06NafHaHHs HEOGXIAHO OTPUMYBATUCH AEAKUX 3a-
X0piB Ge3neky, Wo6 YHUKHYTH TPaBM i ylKo/KeHb. byab nacka, yBaxHo
NpoYMTaiiTe NOBHY iHCTPYKLiil0 3 €KCTyaTaLii | NpaBuUn TeXHiKK 6e3neku.
BepexiTb Lie KepiBHULTBO B HaAiliHOMY MicLi, WWo6 iHbopmauis 6yna fo-
CTynHa y 6yAb-AKuit yac. AKwo BM nepeaacTe 06nafHaHHs iHWiit 0cO6i,
nepepaitTe Lie KepiBHULTBO MO eKcrayaTauii i npaBuia TexHiku 6eaneku.
Mu He HeceMo HisiKiit BiANOBIAANLHOCTI 3a 36UTOK a6o Hellacki BUNaaKK,
AKi BUHMKAIOTb i3-3a HEJJOTPUMAHHA AaHWX NpaBUN i iHCTPYKLil no Tex-
HiLi Geaneku.

MPABWJIA BE3MEKKN

BignosigHy iHbopMaLiito npo 6e3neky MoxHa 3HaiiT1 y 6poLuypi, Wo Ao-
[aeTbeA.

& NONEPEMXEHHA!

MpounTaiiTe yci npaBuna TexHiku 6e3neky i iHCTPYKLiT.
Byab-aki noMUNKK, foNyLieHi BiANOBIAHO A0 NPaBUA i IHCTPYKLi NO Tex-
HiLji 6e3neku, MOXyTb NPUBECTYU 0 NOPa3KM eNeKTPUYHUM CTPYMOM, No-
XeXi i / abo cepito3Hiit TpaBMi.

[JoTpumyiiTecs ycix npaBun TexHiku 6e3neky i 36epiranTe iHCTpyKuLii'y 6e3-
NeYHOMY Miclii Ans MalibyTHbOro BUKOPUCTAHHS.

& MONEPEMKEHHA!
06nagHaHHs i nakyBasbHi MaTepianu He € irpawkamu. He goasonsiite

AiTﬂM rpatuca 3 nnacTMKOBUMU makeTamu, d)OI'IbI'OlO 360 ManeHbKUMU
YacTuHaMmu. |CHy€ Hebesneka NPOKOBTYBaHHA a6o SHAyXVI!

PRO-CRAFT

EKCIIYATALIA

LinpkynsipHa nuna npusHadyeHa AnA Po3pi3aHHA i MOMepeyHoi pisaHHs
(TiNbKy 3 XpeCTOBMM YNIopoMm) BCiX TUNIB NuAOMaTepianis, NOPIBHAHHUX 3
po3mipami MalunHK. 06naiHaHH:A He NPU3HaYeHe ANs pisaHHs 6yAb-AKO-
O TUNY KPYroi ;epeBrHN.

06nafHaHHA NOBMHHE BMKOPUCTOBYBATUCS TiNlbkW 3a MOTO MpU3HaYeH-
HAM. Byﬂb'ﬂke iHWwe BUKOPUCTaAHHA BBaXaeTbCA BUMAAKOM HenpaBuib-
HOTO BUKOpPUCTaHHS. KopucTyBay / onepatop, a He BUPOBHUK, HecyTb Bif-
noBifanbHicTb 3a 6yAb-AKi 36UTKN abo WKOAY, CNPUYUHEHY B pe3ynbTaTi
Lboro.

06nafHaHHsA NOBMHHE eKCTyaTyBaTUCA TiNbKK 33 JOMOMOrO MUAbHMUX
Auckis (munbHi guckn HM a6o CV)

3ab0poHsETLCA BUKOPUCTOBYBATH GyAb-AKi NUAbHI AUcKK HSS i iHwWwi.

A5 NpaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHSA 06N1afiHaHHs BY TaKoX MOBUHHI [oTpy-
MyBaTUCb BKas3iBKM 3 TeXHiKN 6e3neku, iHCTPYKLii no 36ipui Ta iHCTpyKuil
1o ekcnnyatauii, AKi MOXHa 3HailTi B LibOMY KepiBHULTBI.

Bci 0co6u, siki BUKOPUCTOBYKOTb i 06CNYroBYKTb 06M1aJiHaHHS, NOBUHHI
6yTV 03HaOMNEHI 3 Lieto IHCTPYKLielo No ekcnyatalii Ta NoBUHHI 6yTh
npoiHPOpPMOBaHi Npo MOTEHLiNHI Hebeanekn o6nafHaHHA. TakoX Heoo-
XIHO JOTPUMYBATUCA NpaBUNa 3anoGiraHHA HELACHUM BUNaAKaM, siKi
AiI0Tb y BalWOMY paifoHi. Te X caMe BIJHOCUTbCA [10 3aranbHUX Npasun
OXOPOHU 310POB's Ta 6e3nekun Ha po6oTi.

Bupo6HMK He Hece BifNOBIAaNbHOCTI 3a 6y/Ab-AKi 3MiHM, BHECEHi B 06nag-
HaHHA, i 3a BYAb-AKY WKOAY, BUKNNKaHWUA TaKUMKM 3MiHamu. HaBiTb Konu
o6nafHaHHs BUKOPUCTOBYETLCA BiAMOBIAHO AO MPUMUCIB, HEMOXIMBO
YCYHYTU JesiKi 3aNnLIKOBI YNHHUKN PUSKKY.

MOXyTb BUHUKHYTU HACTYMHi PU3NKM, NOB'A3aHI 3 KOHCTPYKLi€to Liiei Ma-
WHHK:

O [pu KOHTaKTi 3 MUbHBIM JUCKOM B 30Hi BiAKPUTOI MUNN.

O JloTOpKaHHs A0 NUNBHOTO AUCKA B PO6OYOMY CTaHi.

¢ BigkupaHHs 3aroTiBens i getanei.

¢ Pospusu nonati nesa.

O BMKMAAHHS HENpaBUIIbHUX HAKIHEYHWUKIB 3 MUIBHOTO AUCKa.
0

YWKOAKEHHA CYXY, AKLLO HE BUKOPUCTOBYIOTHCS LYMOMOTIMHaK0-
U HaBYLIHUKY | Gepyuui.

¢ WkianuBi BUKNAN fEpPeBHOrO NUNY NPU BUKOPUCTAHHI B 3aKPUTUX
NPUMILLEHHSX.
BucoTta npodinto, o pospisaeTbes, npu ycTaHoBLi nuav nig 90° - He 6inb-
5 MM
BucoTa npodinto, wo po3pisaeTbes, Npu ycTaHOBLi nuau nig 45° - He 6inb-
5 MM

KoediuieHT HaBaHTaXeHHs

KoediLjieHT HaBaHTaxeHHs - 10 MiH (nepiofnyHa po6oTa) 03Hauae, Lo B
MOJXeTe NpaLlBaTh 3 ABUrYHOM GeanepepBHO Ha HOMiHaNbHOMY PiBHi No-
TYXHOCTI (2600 BT) He binblue, HiX Yac, BKa3aHuil Ha eTUKeTLi cneyndika-
Ui (10 MiH). AIKWO BU He JOTPUMYETECH LibOr0 OGMEXEHHS Yacy, BUTYH
neperpieTbes. i yac BUKNIOYEHHS ABUTYH 3HOBY OXONIOHE [0 MOYaTKO-
BOI TeMnepaTypu.

& MOMEPEAXEHHA!
Lym i Bi6pauis
PiBeHb wymy i BiGpavii BuMiptoBanucs eignosigHo 4o EN 61029.
HapiHbTe HaByLWHNUKK.
[isi Wwymy MOXKe NPUBECTY A0 YWKOAKEHHS CIyXY.
3MeHLLyiiTe WymoBi BUKNAM i BiGpaLil 0 MiHIMyMY.
0 BukopucTaiiTe Tinlbku Ti NPUCTPOI, SIKi 3HAXOAATLCS B iAeanbHoMY
CTaHi.
06cnyroByiiTe i perynsipHo YUCTiTb NpUNag,.
MpucTocoByiiTe cBill po6oumii CTin fo NpucTpoto.
He nepeBaHTaxyiite npunag.
YneBHiTbCA B 06CNyroByBaHHi npunagy, Konu Lie HeobxiaHo.
Bumukaiite npunap, Konu BiH He BAKOPUCTOBYETHCS.

/\ YBATA!

JloaaTKoBi puU3nKm

HaBiTb AKLLO BM BUKOPUCTOBYETE Lieit eNeKTPOIHCTPYMEHT BiANOBIAHO A0
HCTPYKUii, Aesiki HepeanizoBaHi PU3MKM He MOXYTb GYTU BUK/IOYeHi. Y
3B'A3KY 3 KOHCTPYKLI€0 | KOMMOHYBaHHAAM 06NafiHaHH MOXYTb BUHUK-
HYTM Taki Hebesneku:

S o o o o

1. TIOWKOAXEHH: NereHis, AKLLO He BUKOPUCTOBYETHCA BiANOBIAHA




nuniesaxucHa mMacka.

2. TOWKOAKEHHS CyXy, AIKLLO He BUKOPUCTOBYETHLCA BiANOBIAHMI 3a-
XUCT NS BYX.

3. LWkopaa 340poB'to, BUK/IMKaHA BibpaLisiMm, AKL0 06nafHaHHS BUKO-
PUCTOBYETHCS NMPOTATOM TPUBAOro NEpioAy Yacy abo HenpaBunb-
HO HanpasfeHo | NiATPUMYETHCA.

NEPEJ 3ANYCKOM OBJIAAHAHHSA

Meped NiAKNOYEHHSM 06n1afHaHHs [0 MEpexXi NepekoHaiTecs, Wo AaHi
Ha NacnopTHiit TabnuyLi ifEHTUYHI MEpPeXeBUM LaHUM.

NMONEPEAXEHHA!
3aBX/M TATHITL 33 BUAIKY, @ He 3a LUHYP.
¢ Posnaky/te nuny i nepeBipTe il Ha HasiBHICTb yLWKOAXEHb, Sii MOTIIN

CTaTUCA Npy TPaHCNOPTYBaHHI.

0 MawwuHa Mae 6yT1 BCTaHOBJIEHA TaM, fie BOHa MOXe CTOSTH CTiliKo,
Hanpuknag, Ha poboyoMy cToni, abo BOHa Mae GyTv mpukpinneHa
60/1TaMu A0 Mil{HOT OCHOBM.

O Tepea BKIKOYEHHAM MalLMHN MaKTb 6yTI BCTAHOBNEH YCi KPULLIKK
i 3ano6ixHi npucTpoi.

O HeoO6XifHO 1406 NUAbHBIA ANCK NPaLilBaB BiIbHO.

0 Mpu po6oTi 3 AepesuHoto, KA paile 6yna 06pobieta, CTexmTe
3a CTOPOHHIMM NpeAMeTaMu, TaKUMU K LIBSIXM 260 Wypynu i T. .

[ I'IepLu HiX aKTMByBaTW NepeMuKay BKITHOYEHHA / BUKIIOYEHHS, ne-
peKOHaﬁTer, wo NUAbHNN AUCK NpaBWIbHO BCTAHOB/IEH Ta pyXOMi
YaCTWUHU MaLWWHW NPaLoTb NNaBHO.

CKNAJLAHHA
& MOMNEPEAXEHHA!

3aBXKAM BUTATYiATE BUIKY WHYPA XUBNEHHS, BUKOHYI04M BYAb-AKY po6oTy
N0 TEXHIYHOMY 06CNYroByBaHHIO a6o nepexopy.

YcTaHoBKa NUAbHOTO AuUcKa (Man.2/3)

0 Baxnuo! BUTArHITb BUKY XUBNEHHS.

O BIiATBMHTITb KPINUAbHI rBUHTH (20) i 3HIMiTb KpULWKY BiAcCiKy Ans
yinis (19).

O BipBepHiTb raiiky (21) 3a AonoMorow KinbLesoro kiioya (30) Ha
camili raiiui i Topuesoro kntoya (31) Ha Bany (31) nunu, wo6 3acto-
CyBaTV NPOTUBO/ABNEHMUE.

0 ?a)mnuso! MoBepHiTb raiiky y HanpsiMi 06epTaHHs MUIbHOMO ANCKa
4).

O 3HiMiTb 30BHiWHIN GnaHeub (22).
¢ Tpu ycTaHoBUi NUAbHOrO Aucka Bnepuwe: OYNCTbTE MOHTaXHWA
tnaHewp, BCTABTE HOBWIA NUMbHbINA AUCK i 3aTAMHITE GnaHewb (22).

¢ Tpu 3aMiHi NUNBHOrO ANCKA: 3HATU CTapUii NUNbHbIRA AUCK. OYNCTb-
Te MOHTAXHWI naHeL|b, BCTaBTE HOBUI NUNbHbINA AUCK i 3aTATHITH
tnaneup (22).

0 Baxnueo! 3BepHiTb yBary Ha Hanpsam pyxy! Hanpam xoay nunbHoro
[AMCKa NO3HAYeHWiA Ha Nesi AK CTPINbLA Hanpamy.

Pery po3pi (pucy 4-6)
O 3HiMIiTb 3axuCT NUAbHOTO Aucka (2) (cMm 6.3).
O BuiimiTb BcTasky cTony (6) (cM 6.4).
O 3akpinuTe po3ainbHuk (5) ABoMa rBuHTamu (24) (puc.5).
O Bigperynioiite po3ainbHUK (5) TaK, W06 NPOMKOK MiX MUIbHBIM

AMCKO)M (4) i posginbhukoM (5) gopisHioBaB 3 - 5 MM (auB. Manto-
HOK 6).

O Po3ginbHuk (5) NOBUHEH 3HAXOAMTUCS BIAMOBIAHO O MUIbHBIM
Zucka (4) B NOA0BXHbOMY HaNpsiMi.

O 3aTArHiTb ABa rBUHTY (24).
0 HanawTyBaHHs pO3AiNbHUK NOBUHHE NEPEBIPATUCA KOXKHOTO pasy
nicnsi 3aMiHN NUBbHOTO AUCKA.

Ber 0

0 AuCKa (| 4)

O BCTaHOBITb 3aXMCHMIA KOXYX MUIKOBOTO AucKa (2) Ha PO3AINbHUK
(5) i BMpiBHsiiTe HOrO.

O BcrasTe rBuHT (15) yepe3 OTBip B 3aXMCHOMY KOXYCi MUNKOBOTO
aucka (2) i B po3ginbHuk (5) i 3akpiniTb oro raikoto.

0 [insi AeMOHTaXy AiliTe B 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

3amiHa BCcTaBKM cTONa (Man.4)

UA | YKPAIHCbKA [SN[U

Baxnneo: BUTArHITH WwTencenb!

BuKpuTTS rBunTH (23).

3HiMIiTb 3aXuCT NUAbHOTO Aucka (2) (amB. 6.3).
NipjiimMiTb 3HOWeEHY BCcTaBky cTona (6) Bropy i BHU3.

BcTaHoBITH BCTaBKy CTONa, cninyroum HaBeJleHOMY BULLE 3BEPHEH-
HAM.

o o o o <

KpinneHHs Ha ocHoBi

MoxHa BMKOPUCTOBYBATH OTBOPY (Z) B pami MalwwHKM Ans 3abeaneyeH-
HA 6e3nekn 06nafiHaHHA NPU BCTAHOBMEHHI Ha TBEPAY PiBHY NOBEPXHIO,
TaK ik BEpCTaK.

Butsru Tupeu (puc.2)
O Muna ocHalleHa nopToM ekcTpakTopa (18) ANs CTPYXKY, Lie 403BO-
nsie Nerko NifiknoyaTues Ao OyAb-AKOro eKCTpakTopa.

O Hikonu He BUKOpUCTOBY#TE 06NafHaHHA 6€3 QYHKLiT BCMOKTYBaH-
HA.

O PerynspHo nepesipsiiTe i ounwiaiiTe BCMOKTYBa/bHi KaHanu.
EKCNNIYATALIA

BK/NIOYEHHS | BAMUKaHHS! (ManioHoK 1)

O Muny MOXHa BKNKOYUTH, HATUCHYBLIM 3e/EHY KHOMKY «|».
¢ [lns BiAKNIOYEHHSA NN HEOBXiZHO HATUCHYTI YEPBOHY KHOMKY «O».

MapanenbHuii ynop
OnopHa BHCOTa (ManioHoK 7/8)

0 Mapanenbhwii ynop (7), o NOCTABAAETLCA 3 UMPKYNSPHOK MU0,
Ma€ ABi Pi3Hi HanNpaBnsiodi NOBEPXH.

0 BukopucTaiiTe Many onopHy BUCOTY ANS TOHKUX 3aroTiBenb i 6inbl
BUCOKY OMOPHY BUCOTY ANt TOBCTUX MJINT.

0 LLlo6 3MiHMTK OMOPHY BUCOTY, BiAKpUiTE CTOMOPHI 3ayeny (12) Ha
napanenbHomy ynopi (7) i 3HIMITb iforo i3 cTony.

¢ TMoBepHiTb NapanenbHuit ynop Ha 180 °.

0 3aTtArHiTb ikcatopu.

O BuMMIipiTb WMPMHY pe3a MK NUNbHbIM AWUCKOM i napanenbHum
YNIopoM Ha J0AaToK A0 iHAMKaTopa WKanu. Micns KOXHOro HoBOro

KOpHUryBaHHsi 3po6iTb MPOBHNI 06PI3, W06 NepeBipuTH BCTaHOBEHI
niameTpu.

nunum ( 8)

0 MapanenbHuii ynop (7) NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA NPU BUKOHaH-
Hi NOJ0BXHiX PO3PIi3iB B ;ePEB'AHNX 3aroTiBNsAX.

O 3pywTe napanenbHuii ynop (7) Ao npasoi a6o NiBoi CTOPOHM Mib-
Horo ctony (1).

¢ NapanenbHuit ynop (7) Moxe 6yTv BCTAaHOBNEHUI Ha HEOBXiAHWI
po3mip 3a gonomoroto wkanu (b), BUrpaBiiioBaHoi Ha NUIbHOM
croni (1).

0 3atarHite ABa reuHTH (12) BenukMM nanbueMm, o6 sadikcysatn
napanenbHuii ynop (7).
YctaHoeka Kyta (man. 9/10)
0 Bin'eaHaete dikcatopu (14).

0 3pywre ABi dikcyBanbHi pyukin (14), o6 BCTAHOBUTYH 3HAUYEHHS (4)
B HeoOXifjHe 3HaueHHs kyTa (auB.. Wkany (13

0 3ararHite dikcatopu (14).
BUKOPUCTAHHA NUIN
Micns KOXHOro HOBOro KOpWUryBaHHa HanawTyBaHb MU peKOMEHAYeEMO

BaM 3pOGUTH NPOGHWIA Pi3, W06 NEPEBIPUTH HOBI HaNaLITYBaHHS.

Micns BKNOYEHHS NUAN AOYEKANTECS, NOKM Ne30 AOCATHE MaKCMManbHOI
WBMAKOCTi 06EPTaHHS, NOYUHAIOUM 3 BUPI3YBAHHS.

3agikcyiiTe AOBri 3aroTiBAi BiA NaAiHKA y KiHUi pesa (Hanpuknag, 3 ponu-
KOBOIO MiACTaBKOW i T. A.).

By/bTe 0CO6NMBO 06epeXHi Ha NoYaTKy PO3pisaHHs.
Pi3aHHs By3bKuUX 3aroTiBenb (wmpuHa MeHwe 120 MM) (puc.11)

0 Hactpoiite napanenbhwii ynop (7) Ha Heo6xiaHy wupmky 06po6iio-
BaHoI AeTari.

0 TopaiiTe 3aroTiBnio [BOMa pyKkamu. 3aBXAW BUKOpUCTanTe
wroBxanbHuk (3) B 06nacti nunbHoro gucka (4). (LUtoBxanbHuk
NOCTaB/AETbCA Pa3oM 3 Nuioto!)

0 3aBXAv NPOWTOBXYNATE AeTasb A0 KiHUS PO3AiINbHUKA (5

PRO CRAFT
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0 Bawnueo! Y po6oTi 3 KOPOTKUMMW 3aroTiBASIMM BUKOpUCTaiTe
LUTOBXaNbHMK i3 CAMOro Noyatky.

Pi3Ka Aiyxe By3bKUX 3aroTOBOK (LIMpHHa MeHwe 30 MM)

0 Hanawrtyiite napanenbHuit ynop (7) Ha HeO6XifHY WMPUHY 06pO-
6nt0BaHol feTani.

0 BMKOPMCTOBYIATE HAaTUCKHWIA 6MOK, W06 HAaTUCHYTM HA 3aroTOBKY
npoTH napanenbHoro ynopy (7) i HATUCHYTU 3aroToBKY 3a AOMOM-
0r0t0 MYCKOBOro 610Ky A0 KiHUs PO3AINbHHUK (5).

Y KOMMNEKTi 3 MUAKOK HEMae NycKoBOro 610ky!
3AMIHA CU10BOIr0 KABEJIO
& NONEPEMXEHHA!

AKWO Kabenb XUBNEHHA ANS LbOTO 06NafHAHHS NOWKOAXEHHIA, HOro He-
06XifHO 3aMiHUTH, LWOG YHUKHYTH Hebe3neku.

YUCTKA / OBCJIYrOBYBAHHS
& NOMNEPEMXEHHSA!

3aBXAv BUTSATYHTE WTENCeNb nepes noyaTkom ByAb-aKUX po6iT no ouw-
LEHHIO.

Yuctka

0 He po3BonsiiTe 3ano6ixHi NpUCTpoi, NOBITPSA i Kopnyc ABUrYHa B
Micyi, 3axuieHomy Big nuny. lpoTupaiite o6nafiHaHHA YMCTOK
TKaHMHOK abo NpoAyBaiTe Oro CTUCHEHUM NOBITPSM MPU HU3b-
KOMY TUCKY.

0 Mu peKoMeHAYEMO HeraitHo ouuwaT NPUCTPIA NpU KOXHOMY HOro
BUKOPUCTaHHI.

O PerynsipHo ounwaiite 06nafHaHHA BONOTOK FaHYipKOK i MUNOM.
Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE NpasbHi 3ac061 a60 PO3YMHHUKM; BOHH
MOXYTb NOLIKOANUTY NAACTUKOBI YaCTUHN 0GNaJHAHHS. [lepeKoHait-
Tecs, Lo BO/JA He MOXe NPOCOYUTUCH B NPUCTPIt. MonafaHH: BOAN
B €NeKTPOIHCTPYMEHT MIABULLYE PU3NK YPAXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

06cnyroByBaHHs

YcepeauHi o6naHaHHs Hemae fieTaneii, siki BUMaratoTb f0aTKOBOr0 06-
CNyroByBaHHs.

YTUNI3ALIA

06nafHaHHA NOCTaBASETbCA B YNaKOBLj, 106 3amo6irTi ioro MowKop-
XXEHHIO NPy TPaHCMOPTyBaHHI. CUPOBMHY B Wil yNaKoBLji MOXHa NOBTOp-
HO BUKOPUCTOBYBaTH a6o nepepo6nsaTi. 06nafHaHHA Ta Horo NpUHanex-
HOCTI BUTOTOBNEHI 3 Pi3HUX MaTepianiB, Takux sk MeTan i nnactuk. Hikonm
He KNapiTb HecrpaBHe 06nafHaHHA B CBOE MoGyToBe CMiTTA. 06nafHaH-
HSl MOBMHHO 6YTW JOCTaB/EHO B BifMOBIAHWIA LIEHTp 360py ANs Hanex-
HoI yTuni3auii.
3BEPITAHHA

36epiraiiTe 06nafHaHHA Ta akcecyapu B HEAOCTYNHOMY ANs AiTei, Tem-
HOMY i CYXOMY MiCLii Npu TeMnepaTypi BULLe HYNs. |aeanbHa TeMnepaTtypa

36epiraHHs cTaHoBUTB Bif 5 A0 30 ° C. 36epiraiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT B
OpUriHanbHii ynakosLi.

EN|ENGLISH
TABLE SAW

KR2600

MANUAL
Technical specifications
Model KR2600
AC motor (V/Hz) 220-240/50
Power (W) 800
Idle speed n0 2950 min-1
Cutting-off wheel (mm) @200x @16x2.4

PRO-CRAFT

Number of teeth 24

Table size. (mm) 500 x 335
Cutting height max (mm/°) 45/90°,35/45°
Extractor socket (mm) @36

Weight approx (kg) 13
Thickness of the splitter (mm) 22

LpA sound pressure level (dB(A)) 93

KpA uncertainty (dB(A)) 3

Sound power level (dB(A)) 106
Uncertainty 8

ot o025 k15
Description (Pic. 1)*

4. Sawing table 13. Stand

5. Saw blade guard 14. 0n/0ff switch

6. Push stick 15. Locking grip for parallel stop
7. Saw blade 16. Scale for angle setting

8. Splitter 17. Locking grip

9. Table insert
10. Parallel stop
11. Motor

12. Power cable

18. Screw for saw blade guard

19. Cable holder (for machine
transport)

20. 45° stop/cross stop

Danger! - Read the operating instructions to reduce the
risk of inquiry

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause
damage to hearing.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause
damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to
health can be generated when working on wood and other
materials. Never use the device to work on any materials
containing asbestos|

©DOI

Caution! Risk of injury! Do not reach into the running saw
blade.

/\ DANGER!

When using the equipment, a few safety precautions must be observed
to avoid injuries and damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care. Keep this manual in a
safe place, so that the in~-formation is available at all times. If you give
the equipment to any other person, hand over these operating instructions
and safety regulations as well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow these instructions and
the safety instructions.

SAFETY REGULATIONS

The corresponding safety information can be found in the enclosed
booklet.

/\ DANGER!

Read all safety regulations and instructions.

Any errors made in following the safety regula-tions and instructions may
result in an electric shock, fire and/or serious injury

Keep all safety regulations and instructions in a safe place for future use.




ITEMS SUPPLIED

Please check that the article is complete as spe-cified in the scope of
delivery. If parts are missing, please contact our service center or the
nearest branch of the DIY store where you made your purchase at the latest
within 5 work days after purchasing the article and upon presentation of
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty table in the warranty
provisions at the end of the operating instructions.

0 Open the packaging and take out the equip~ment with care.

0 Remove the packaging material and any packaging and/or
transportation braces (if available).

0 Check to see if all items are supplied.
O Inspect the equipment and accessories for transport damage.

0 If possible, please keep the packaging until the end of the guarantee
period.

/\ DANGER!

The equipment and packaging material are not toys. Do not let children
play with plastic bags, foils or small parts. There is a danger of swallowing
or suffocating!

0 Splitter

Carbide-tipped saw blade
Parallel stop

Push stick

Blade change tool

Bench-type circular saw
Cross stop

Original operating instructions
Safety information

PROPER USE

The bench-type circular saw is designed for the slitting and cross-cutting
(only with the cross stop) of all types of timber commensurate with the
machine's size. The equipment is not to be used for cutting any type of
round wood.

The equipment is to be used only for its prescri-bed purpose. Any other
use is deemed to be a case of misuse. The user/ operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-ries of any kind caused
as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-signed for use in
commercial, trade or industrial applications. Our warranty will be voided
if the machine is used in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-ble saw blades (saw
blades made of HM or CV) It is prohibited to use any type of HSS saw blade
and cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also observe the safety
information, the assembly instructions and the operating instructions to
be found in this manual.

All persons who use and service the equipment have to be acquainted with
these operating instructions and must be informed about the equipment's
potential hazards. It is also imperati-ve to observe the accident prevention
regulations in force in your area. The same applies for the general rules
of health and safety at work. The manufacturer will not be liable for any
chan-ges made to the equipment nor for any damage resulting from
such changes. Even when the equipment is used as prescribed it is still
impossi-ble to eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in connection with the machine,s construction and
design: Contact with the saw blade in the uncovered saw zone.

Reaching into the running saw blade (cut injuries).
Kick-back of workpieces and parts of work-pieces.

0
0
0
0
0
0
0
0

0 Saw blade fracturing. Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

Damage to hearing if essential ear-muffs are not used.
Harmful emissions of wood dust when used in closed rooms.

The quoted values are emission values and not necessarily reliable
workplace values. Although there is a correlation between emission and
im- mission levels it is impossible to draw any certain conclusions as to the
need for additional precau-tions. Factors with a potential influence on the
ac-tual immission level at the workplace include the duration of impact, the
type of room, and other sources of noise etc., e.g. the number of machi-nes
and other neighboring operations. Reliable workplace values may also vary
from country to country. With this information the user should at least be
able to make a better assessment of the dangers and risks involved.

o ccusn [
WEAR EAR-MUFFS

The Impact of noise can cause damage to hsa- ring.
Keep the noise emissions and vibrations to a minimum.

0 Only use appliances which are in perfect wor-king order.

Service and clean the appliance regularly. Adapt your working style to suit
the appliance.

0 Do not overload the appliance. Have the appliance serviced
whenever ne-cessary. Switch the appliance off when It Is not In use.

/\ CAUTION!
Residual risks

Even if you use this electric power tool in accordance with Instructions,
certain resi~dual risks cannot be rales out. The following hazards may arise
In connection with the equipments construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-rations If the equipment
Is used over a pro-longed period or is not property guided and
maintained.

BEFORE STARTING THE EQUIPMENT

Before you connect the equipment to the mains supply make sure that the
data on ttie rating plate are identical to the mains data.

/\ WARNING!

Always pull the power plug before making adjustments to the equipment.

Unpack the bench-type circular saw and check it for damage which may
have occurred in transit

The machine has to be set up where it can stand firmly, e.g. on a work
bench, or it must be bolted to a strong base.

All covers and safety devices have to be pro- periy fitted before the machine
is switched on. It must be possible for the saw blade to run freely.

When working with wood that has been pro-cessed before, watch out tor
foreign bodies such as nails or screws etc.

Before you actuate the On/Off switch, make sure that the saw blade Is
correctly fitted and that the machine's moving parts run smoottily.

ASSEMBLY

Danger! Always pull out the power plug befo-re carrying out any
maintenance or conversi~on work.

Fitting the saw blade (Fig. 2/3)
@ IMPORTANT!

Pull out the power plug.
Unscrew the fixing screws (20) and remove chip bin cover (19).

Undo the nut (21) with a ring wrench (30) on the nut itself and a face
spanner (31) on the saw shaft (31) to apply counter-pressure. Important!
Turn the nut in the direction of rotation of the saw blade (4).

¢ Remove the outer flange (22).
When fitting a saw blade for the first time: Clean the mounting flange, insert
a new saw blade and retighten the flange (22).
When changing the saw blade: lake off the old saw blade. Clean the
mounting flange, Insert a new saw blade and retighten the flange (22).
(i) IMPORTANT!

Note ths running direction! The running direction of the saw blade is
marked on the blade as a direction arrow.

Adjusting the splitter (Fig. 4-6)

Take off the saw blade guard (2) (see 6.3). Take out the table insert (6) (see
6.4). Fasten the splitter (5) with the two screws (24) (Fig. 5).

Adjust the splitter (5) so that the gap between the saw blade (4) and the
splitter (5) equals 3 - 5 mm (see Fig. 6).

The splitter (5) has to be In line with the saw blade (4) In longitudinal
direction.

Retighten the two screws (24).
Ths setting of the splitter has to be checked each time after changing the

| PRO-CRAFT




1 I

Fitting the saw blade guard (Fig. 4)

Mount the saw blade guard (2) on the splitter (5) and align.

Insert the screw (15) through the hole in the saw blade guard (2) and in the
splitter (5) and secure it with ttie nut.

To dismantle, proceed In reverse order.

Replacing the table Insert (Fig. 4)
(i) IMPORTANT

Pull out ttie power plug!

Remove the screws (23).

Take off the saw blade guard (2) (see 6.3). Lift the worn table insert (6) up
and out. Fit the replacement table insert by following the above in reverse.

Securing on a substructure

The holes (Z) in the machine frame can be used to secure the equipment
to a firm, level substructure such as a workbench. Suitable fastening
ma-terial (screws, etc.) is available from your dealer.

Sawdust extraction (Fig. 2)

Ths saw is equipped with an extractor port (18) for chips.
This makes it easy to connect to any extractor.

Never use the equipment without the suction function.
Regularly check and clean the suction channels.

OPERATION

Switching On and Off (Fig. 1)

Ths saw can be switched on by pressing the green pushbutton ..
The red pushbutton " has to be pressed to switch off the saw.

Parallel stop

Stop height (Fig. 7/8)

The parallel stop (7) supplied with ttie benchtype circular saw has two
different guide faces.

Use the lower stop height for thin workpieces and the higher stop height
for thick workpieces.

To change the stop height open the locking grips (12) on the parallel stop
(7) and take it off the table.

Turn the parallel stop through 180° so that end which was facing the front
now faces the rear.

Retighten the locking grips.

Measure the cutting width between the saw blade and the parallel stop in
addition to the scale Indicator. After every new adjustment, make a trial cut
In order to check the set di-mensions.

Cutting width (Fig. 8)

The parallel stop (7) has to be used when making longitudinal cuts In
wooden workpi-eces.

Slide the parallel stop (7) to the right or left side of the saw table (1).

The parallel stop (7) can be set to the requi-red dimension with the help of
the scale (b) engraved on the saw table (1).

Tighten the two thumb screws (12) in order to fix the parallel stop (7).

Setting the angle (Fig. 9/10)

Undo the locking grips (14).

Slide the two locking grips (14) to set the bla-~de (4) to the required angle
value (see seals (1 BL}J)

Retighten the locking grips (14).
OPERATION
After every new adjustment we recommend you to make a trial cut In order

to check the new settings.

After switching on the saw, wait for the blade to raach Its maximum speed
of rotation befo-re commencing with the cut.

Secure long workpieces against falling off at the end of ths cut (e.g. with
aroller stand etc.sj

Tate ratra care when starting the cut ~ saw!)
Always push the workpiece through to the end of the splitter (5).
Important! With short workpieces, use the push stick from the beginning.

Cutting very narrow workpieces (width less than 30 mm)

PRO-CRAFT

Adjust ttie parallel stop (7) to the width of workpiece you require.

Use ttie push block to press the workpiece against the parallel stop (7) and
Elu)sh the workpiece with the push block through to the end of the splitter
5).

Cutting narrow workpieces (width less than 120 mm) (Fig. 11)

Adjust the parallel stop (7) to the width of workpiece you require

Feed in the workpiece with two hands. Always use the push stick (3) in the
area of the saw blade (4). {A push stick is supplied with the saw!)

Always push the workpiece through to the end of the splitter (5).
(D IMPORTANT!

With short workpieces, use the
push stick from the beginning.

Cutting very narrow workpieces (width less than 30 mm)

Adjust ttie parallel stop (7) to the width of workpiece you require.

Use ttie push block to press the workpiece against the parallel stop (7) and
Fu)sh the workpiece with the push block through to the end of the splitter
5).

There is no push block supplied with the saw! (Available from your
specialist dealer)

REPLACING THE POWER CABLE

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

Cleaning, maintenance and ordering of spare parts
Danger!
Always pull out the mains power plug before star-ting any cleaning work.

Cleaning

Keep all safety devices, air vents and the motor housing free of dirt and
dust as far as possible. Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

We recommend that you clean the device immediately each time you have
finished using it.

Clean the equipment regularly with a moist cloth and some soft soap. Do
not use cleaning agents or solvents; these could at-tack the plastic parts
of the equipment. Ensu-re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases the risk of an electric shock.

Maintenance

There are no parts inside the equipment which require additional
maintenance.

Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering replacement parts:
¢ Type of machine
O Article number of the machine
¢ Identification number of the machine
0

Replacement part number of the part required For our latest prices
and information please go to www.isc-gmbh.info

Transport

Only ever transport the machine by lifting it by the saw table. Never use
the safety devices such as the saw blade guard and stop rails for handling.
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CIRCULAR STATIONAR
KR 2600
INSTRUCTIUNI DE OPERARE

Specificatii tehnice

Model KR2600

Tensiune AC, (V/Hz) 220-240 /50

Putere (W) 800 W

Viteza de ralanti 2950 min-1

Diametrul discului (mm) @200x @16x2.4

Numarul de dinti 24

Dimensiunea mesei (mm) 500 x 335

Inaltimea de taiere (mm/°) 45/90°,35/45°

Soclu extractor (mm) @36

Greutate (mm) 13

Grosimea separatorului (mm) 22

Categoria de protectie IPX0

Clasa de protectie |

Nivel de presiune acustica LpA (dB(A)) | 93,3

Nivel de putere sonora Lwa 106, 3
[ Vibratii (conform EN 50636-2-

SZI' ratii (conform 2-100) (m/ 25K=15

DESCRIERE (Des. 1)*

1. Masa de taiere 11.0n/ Off

2. Pastrati lama panzei 12. Blocarea manerului pentru
3. impingitor oprirea paralela

Al el fErsEn 13.Scala (.ie inclinare a lamei

5. Separator 14. Blocz;tl captura | .

: 15. $urub pentru a proteja lama de

6. Intrvj)ducetl talfelul T

7. Oprire paralela 16. Exploatatie cablu

9. Wiy 17. 45 ° ferrule / Phillips pilastru
9. Cablu de alimentare

10. Suport

/\ ATENTIE!

¢ Cititi manualul de instructiuni pentru a reduce riscul de avarie .
O Pune-ti castile. Expunerea la zgomot poate deteriora audierea.

O Purtati o masca respiratorie . Se poate produce praf care este
daunator pentru sanatate atunci cand lucrati cu lemn si alte
materiale. Nu folositi niciodaté aparatul pentru a lucra cu materiale
care contin azbest!

O Purtati ochelari de protectie. Scanteile care apar in timpul
functionarii sau fragmente,aschii, praf, pot duce la pierderea vederii.

¢ Pericol de ranire! Nu mergeti la o lama de fierdstrau care ruleaza.

Atunci céand utilizati echipamentul, este necesar sa respectati anumite
masuri de siguranta pentru a evita ranirea si deteriorarea. Cititi cu atentie
instructiunile complete de operare si instructiunile de siguranta. Pastrati
acest manual intr-un loc sigur, astfel incat informatiile sd fie disponibile
in orice moment. Dacd transferati echipamentul unei alte persoane,
vé rugdm s@ transmiteti acest manual si instructiunile de siguranta. Nu
acceptdm nicio raspundere pentru daunele sau accidentele rezultate din
nerespectarea datelor. regulile si instructiunile de siguranta.

NORME DE SIGURANTA
Informatii relevante privind siguranta pot fi gésite in brosura inclusa.
/\ ATENTIE!

Cititi toate instructiunile si instructiunile de siguranta.

14

Orice eroare facutd in conformitate cu regulile si instructiunile de siguranta
poate provoca socuri electrice, incendii si / sau vatamari grave.

Respectati toate reglementdrile si instructiunile de sigurantd intr-un loc
sigur pentru utilizare ulterioard.
Set de livrare

0 Deschideti ambalajul si indepdrtati cu atentie echipamentul.

0 Scoateti materialul de ambalare si orice ambalaj i / sau paranteze
de transport (daca existd).

0 Asigurati-va cd aveti toate elementele .

0 Inspectati echipamentul si accesoriile
transportului.

0 Dacd este posibil, pastrati ambalajul pand la expirarea perioadei de
garantie.

& ATENTIE!

Echipamentele si materialele de ambalare nu sunt jucdrii. Nu_permiteti
copiilor s se joace cu pungi de plastic, folie sau piese mici. Pericol de
inghitire sau sufocare !

pentru  deteriorarea

¢ Separator

Lama de ferdstrdu cu carburéd
Oprire paraleld

impingator

Unelte de schimbare a lamei
Ferdstrdu circular circular
intrerupere

Manual de instructiuni original
Informatii privind siguranta

OPERARE

Ferastraul circular este proiectat pentru taiere si taiere transversald (numai
cu o oprire incrucisatd ) a tuturor tipurilor de cherestea, proportional cu
dimensiunea masinii. Echipamentul nu este destinat taierii oricarui tip de
lemn rotund.

Echipamentul trebuie utilizat numai in scopul propus . Orice altd utilizare
este consideratd o utilizare incorectd. Utilizatorul / operatorul, si nu
producatorul, este rdspunzator pentru eventualele daune sau vatamari care
rezultd din acest lucru.

Echipamentul trebuie operat numai cu lamele de ferastrau (panzele de
ferastrau HM sau CV)

Nu utilizati panze de ferastrau HSS sau roata de taiere.

Pentru a utiliza echipamentul in mod corespunzator, trebuie sa respectati
si instructiunile de sigurant, instructiunile de montaj si instructiunile de
utilizare din acest manual.

Toate persoanele care folosesc si intretin echipamentele trebuie sa fie
familiarizate cu aceste instructiuni de utilizare si trebuie s fie informate
despre pericolele potentiale ale echipamentului. De asemenea, trebuie sa
urmati regulile de prevenire a accidentelor din zona dvs. Acelasi lucru se
aplica regulilor generale de sénatate si securitate la locul de munca.
Producétorul nu este responsabil pentru modificérile aduse echipamentului
si pentru eventualele daune cauzate de astfel de modificéri. Chiar si atunci
cand echipamentul este utilizat asa cum este prescris, nu este i inca posibil
sé se elimine unii factori de risc reziduali.

Urmétoarele riscuri pot apérea in urma construirii acestei masini:

0
0
0
0
0
0
0
0

0 Contactati cu lama de ferastrau in zona deschisd a feréstraului.
0 Atingerea lamei de ferastrau in stare de functionare.

O Puneti piesele si piesele .

0 Ruptura lamei lamei.

0 Ejectarea varfurilor gresite din lama de ferastrau.

0

Defectiuni la audiere daca nu sunt folosite mansoane pentru urechi
principale.

¢ Emisii nocive de praf de lemn atunci cand sunt utilizate in interior.
Se incarca coeficientul n

Un factor de incarcare de 10 minute (functionare intermitenta) inseamna
cé puteti lucra continuu cu motorul la un nivel de putere nominal (26 00 W),
nu mai mult decat timpul indicat pe eticheta de specificatie (10 min). Daca
nu respectati aceastd limita de timp, motorul se va supraincalzi. In timpul
opririi, motorul se va rdci din nou pana la temperatura initiala .

/\ ATENTIE!
PRO-CRAFT




I RO | ANA

Zgomot si vibratii

Zgomotul si vibratiile au fost masurate in conformitate cu EN 61029.
Pune-i céstile.
Expunerea la zgomot poate deteriora audierea .
Pastrati la minimum emisiile de zgomot si vibratiile.

0 Utilizati numai dispozitive care sunt in stare perfecta .
intretineti i curétati in mod regulat instrumentul.
Adaptati stilul de lucru la dispozitiv.
Nu supraincarcati dispozitivul.
Asigurati-va cd este necesara intretinerea instrumentului.
Opriti aparatul atunci cand nu il utilizati.

/\ ATENTIE!

Cazuri suplimentare

Chiar daca utilizati acest instrument electric in conformitate cu
instructiunile, nu pot fi excluse unele riscuri nerealizate. Urmatoarele
pericole pot aparea in legatura cu proiectarea si dispunerea echipamentului:

o o o o <

1. Deteriorarea plamanilor, daca nu utilizati o masca adecvata de
praf.

2. Deteriorarea auditiei daca nu este folosita o protectie adecvatd a
urechii.

3. Daunele cauzate de vibratii in cazul in care echipamentul este
utilizat o perioada lunga de timp sau este directionat si sustinut
necorespunzator.

INAINTE DE INCEPERE A ECHIPAMENTULUI

inainte de a conecta echipamentul la retea, asigurati-va ci datele de pe
placuta de identificare sunt identice cu datele din retea.

/\ ATENTIE!
Trageti intotdeauna stecherul , nu cablul.
¢ Despachetati verificati si verificati eventualele daune care s-au

produs in timpul transportului.

0 Aparatul trebuie instalat acolo unde poate sta stabil, de exemplu, pe
desktop sau este N si A trebuie sa fie fixat si fixat la o baza solida.

¢ Tinainte de a porni masina, trebuie s fie instalate toate capacele si
dispozitivele de siguranta.

0 Este necesar ca panza ferastraului sa circule liber.

¢ Atunci cand se lucreaza cu lemn, care a fost prelucrat anterior, ceas
obiecte strdine, astfel incat le place cuie sau suruburi, si asa mai
departe. D.

0 inainte de activarea comutatorului pornit / oprit, efectuati

Asigurati-vé cd lama ferastrdului este instalatd corect si cd piesele mobile
ale masinii functioneaza fara probleme.

ASAMBLARE
A ATENTIE!

Deconectati intotdeauna cablul de alimentare atunci cand efectuati lucréri
de intretinere sau transfer.
Montarea panzei de ferastrau (Fig.2 / 3)

0 Esteimportant sd ! Scoateti stecherul.

0 Desurubati suruburile de fixare (20) si
compartimentului pentru cipuri (19).

¢ Desurubati piulita (21) folosind cheia inelara (30) de pe piulita insasi
si cheia dintata (31) de pe arborele (31) al ferastraului pentrua aplica
contrapresiunea.

0 Este important sa ! Rotiti piulita in directia de rotatie a lamei de
ferastrau (4).

0 Scoateti flansa exterioara (22).

0 Cand montati lama pentru prima data: Curatati flansa de montare,
introduceti noua lama de fierastrau si strangeti flansa (22).

0 Cand inlocuiti panza ferastraului: scoateti panza de ferdstrau veche.
Curdtati flansa de montare, introduceti noua lamé de fierastrau si
strangeti flansa (22).

0 Esteimportant sd ! Fiti atenti la directia de miscare! Directia de taiere
a lamei de ferastrau este indicatd pe pale ca o sdgeatd de directie.
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scoateti capacul

Reglarea separatorului (Figura 4-6)
0 Scoateti protectia lamei de ferastrau (2) (vezi 6.3).
O Scoateti insertia mesei (6) (vezi 6.4).
O Fixati separatorul (5) cu doua suruburi (24) (fig.5).
[

Ajustati separatorul (5) , astfel incat diferenta dintre panza de
fe)réstréu (45 si separatorul (5) a fost de 3- 5 mm ( a se vedea figura
6.).

0 Divizorul (5) trebuie aliniat cu lama de ferastrau (4) in directia
longitudinald.

O Strangeti cele doud suruburi (24).

O Setarea separatorului trebuie verificata de fiecare datd dupa
inlocuirea lamei de ferdstrau.

Instalarea dispozitivului de protectie a lamei (Figura 4)
0 Asezati capacul lamei (2) de pe divizor (5) si aliniati-l.

O Introduceti surubul (15) prin gaura din carcasa de protectie a lamei
de ferdstrau (2) si in separator (5) si fixati-o cu o piulita.

0 Pentru demontare, procedati in ordine inversa.

inlocuirea mesei de insertie (figura 4)
¢ Important: scoateti cablul de alimentare!
0 Scoateti suruburile (23).
0 Scoateti protectia lamei de ferastrau (2) (vezi 6.3).
¢ Ridicati insertia de masd uzata (6) in sus siin jos.
0 Montati insertia mesei, urméand tratamentul de mai sus.
Montati-va pe pamant
Puteti utiliza géurile (Z) in cadrul masinii pentru a vé asigura siguranta
echipamentului pe o suprafatd solidd si uniforma suprafete cum ar fi o
banci de lucru.
Extragerea rumegusului (figura 2)

0 Ferdstréul este echipat cu un orificiu de extragere (18) pentru aschii,
ceea ce face ca acesta s fie usor de conectat la orice extractor .

0 Nu utilizati niciodata echipament fard aspiratie.
O Verificati si curatati regulat canalele de aspiratie.

OPERARE
Pornirea si oprirea (Figura 1)

O Ferastraul poate fi pornit apasand butonul verde " 1 ".
O Pentru a opri ferdstraul, apasati butonul rosu "0".

Oprire paraleld
indltimea rezistents (figura 7/8)

0 Opritorul paralel§7) furnizat impreuna cu ferdstraul circular are doua
suprafete de ghidare diferite.

O Folositi inéltimi de impingere mai mici pentru piese subtiri si inéltimi
de inaftime mai mari pentru placile groase de lucru.

0 Pentru a modifica inaltimea unei persistente, deschideti cérligele de
blocare (12) pe rigla de ghidare (7) si scoateti - | dintr - un tabel.

O Rotiti suportul paralel cu 180 °.
0 Strangeti butonul de blocare.

0 Masurati latimea de tdiere intre lama de ferastrau si opritorul paralel,
in afard de indicatorul de scald. Dupa fiecare ajustare noud, efectuati
o recoltd de incercare pentru a verifica diametrele setate.

Utilizarea ferastraului (imaginea 8)

O Oprirea paraleld (7) trebuie utilizata la taierea longitudinald a
semifabricatelor din lemn .

O Glisati opritorul paralel (7) spre dreapta sau spre stanga mesei de
ferastrau (1).

¢ Opritorul paralel (7) poate fi setat la dimensiunea dorita folosind o
scald (b) gravatd pe masa de ferastrau (1).

O Strangeti cele doud suruburi (12) cu degetul mare pentru a fixa
opritorul paralel (7).
Reglarea unghiului (fig.9 / 10)
0 Scoateti clemele (14).

¢ Glisati cele doud butoane de blocare (14) pentru a seta valoarea (4)
la valoarea dorita a unghiului (vezi Scala (13)).




O Strangeti capacele (14).
UTILIZAREA SAW
Dupa fiecare noud setare de ajustare Véa recomandam sd efectuati o
ncercare pentru a verifica noile setari.

Dupd pornirea ferastraului, asteptati pana cand lama atinge viteza maxima
de rotatie, incepand cu téierea.

Secure piesele lungi la care se incadreaza in cut conc e (naprime p, cu
suportul rolei sit. D.).

Fiti deosebit de atenti la inceputul taierii .
Taierea unor semifabricate inguste (cu o latime mai mica de 120 mm)
(figura 11)
O Ajustati opritorul paralel (7) la latimea doritd a piesei de prelucrat.
0 Alimentati piesa cu doud maini. Utilizati intotdeauna impingatorul
(3) in zona panzei de ferdstrau (4). (Impingatorul vine cu ferastraul!)
¢ Impingeti intotdeauna piesa la capatul distantierului (5).
0 Important ! Cand lucrati cu blancuri scurte, utilizati impingétorul de
lainceput.

Téie)rea unor semifabricate foarte inguste (cu o latime mai mica de 30
mm

0 Ajustati opritorul paralel (7) la latimea dorité a piesei de prelucrat.
O Folositi blocul de impingere pentru a impinge piesa de prelucrat in

pozitia opritor paralel (7) si impingeti piesa de prelucrat utilizand
blocul de pornire la capatul separatorului (5).

Includeti cu ferdstraul fard bloc de pornire!
INLOCUIREA CABLULUI PUTERII
/\ ATENTIE!

Dacé cablul de alimentare al acestui echipament este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit pentru a evita pericolul.

CURATARE / INTRETINERE
/\ ATENTIE!

Deconectati intotdeauna cablul de alimentare inainte de a incepe orice
operatiune de curéatare.

Curéatenie

O Pastrati toate dispozitivele de sigurantd, guri de aer si carcasa
motorului intr - un loc protejat de praf. Stergeti echipeze o cérpa
curata vanie sau purjare cu aer comprimat la presiune joasa.

0 Vdrecomanddm sa curétati imediat dispozitivul de fiecare data cand
il utilizati.

¢ Curdtati echipamentul in mod regulat cu o carpd umeda si un sépun
Nu utilizati agenti de curatare sau solventi; Acestea pot deteriora
componentele din plastic ale echipamentului. Asigurati-va ca apa nu
poate intra in dispozitiv. In cazul in care apa patrunde in instrument
electric creste riscul de electrocutare.

Serviciu

Nu exista componente in interiorul echipamentului care necesita intretinere
suplimentara.

ELIMINARE

Echipamentul este livrat intr-un ambalaj pentru a preveni deteriorarea in
timpul transportului. Materiile prime din acest pachet pot fi refolosite
sau reciclate. Echipamentul si accesoriile sale sunt fabricate din diverse
materiale, cum ar fi metalul si plasticul. Nu aruncati niciodaté echipament
defect in deseurile menajere. Echipamentul trebuie livrat intr-un centru de
colectare adecvat pentru eliminarea corespunzatoare .

DEPOZITARE

Pastrati echipamentele si accesoriile la indemana copiilor, intr-un loc
intunecos si uscat, la temperaturi de peste zero. Temperatura ideald de
depozitare este cuprinsd intre 5 si 30° C. Depozitati masina electrica in
ambalajul original.
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CTALMOHAPEH LLUPKYNAPEH TPUOH

KR2600

PbKOBO/CTBO 3A EKCMJIOATALUA

TeXHUYeCKH XapaKTepuCTUKH

Mogen KR2600
EnekTpomoTop Ha npomennus Tok (V/Hz) | 220-240 /50
MowHoc (W) 800

CKopocT Ha npaseH xog (rpm) 2950

Pexely auck (mm) 200x 1,6 x 24
KonnyecTso 3b6Un 24

Pa3mep Ha MacaTa (mm) 500 x 335

BucounHa Ha KoceHe Makc (mm/°)

45 /90°, 35/45°

'Hespo 3a oTBEXAAHe (mm) 36

Terno (kg) 13
[le6enuna paspenutens (mm) 22
3awuta IPX0

Knac 3awura |

HuBo Ha 3ByKOBO Hansrawe Lpa (dB (A)) |93 K=3
HuBo Ha 3ByKoBa MolHocT Lwa (dB(A)) 106 K=3
gzm)6pauma (cbrnacHo EN 50636-2-100) (m/ 25 K=15

OnucaHKe Ha yacTuTe

11. BKnrouBaHe / M3K/0YBaHe

12. bnokupaly 3axsat 3a napanen-
HUs Bojay

13. Ckana Ha HaKnoHa Ha
pexelns auck

14. bnoknpoBka Ha 3axBaTa

15. BuHT 3a 3awuTa Ha pexewus
AncK

16. ibpxay 3a kabena
17.45° Bogay

1. Maca 3a pszane

2. 3awuTeH Kanak Ha pexeLuus
AucK

3. Tnackay

4. Pexely auck

5. Paspenuten

6. Bnoxka 3a maca
7. TMapaneneH Bogay
8. [uraten

9. 3axpaHBaLy kaéen
10. MocTaBka

& NPEAYNPEXAEHUE!

O TpoyeTeTe MHCTPYKLMHUTE 3a €KCMNOATALNS, 38 A3 HAMANUTE pUCcKa
oT noBpepa.

¢ Cnoxerte cu 3alWUTHU cAywanku. ManaraHeto Ha Wym Moxe Aa
yBpeau cnyxa su.

¢ Hocerte auxatenHa macka. [pax, KoilTo e BpefieH 3a 3ApaBeTo,
MOXe 1@ Bb3HUKHE npu paboTa ¢ AbpBO U Apyri MaTepuanu. Hu-
KOra He M3ron3BaiiTe YCTPOWCTBOTO C MaTepuani, CbAbpXalyn
asbect!

0 Hocete npeanasHi oumnna. Mickpy, KOUTO ce NoABABAT MO BPeMe Ha
pa6oTa Unu CTPYXKKM, CTHPrOTUHY, MPaX, MOraT Aia NPUYNHAT 3ary6a
Ha 3peHueTo.

0 OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He fo6nukaBaiiTe pa6oTeL, TPUOH.
& NPEAYNPEXAEHUE!

Mpy u3non3Baxe Ha 06opyABaHETO TPs6Ba Aa ce CnasBaT HAKOW npea-
nasHu MepKY, 3a Aa Ce U3BErHaT TeNecH! HapaHaBaHus v nospeau. Mons,
npoyeTeTe BHUMATEHO MbAHOTO PbKOBOACTBO 3@ €KCMNOATALUA U UH-
CTPYKLMUTE 3a 6e30NacHOCT. CbXpaHsiBaiiTe ToBa PbKOBOACTBO Ha CUTyp-
HO MSICTO, Taka Ye HdOpMaLuATa Aa e JOCTbMHA MO BCAKO Bpeme. AKO
npexBbPAUTE 060PY/ABAHETO Ha APYr YOBEK, NPeXBbp/eTe TOBa PbKOBOA-
CTBO M MHCTPYKLMY 3a 6e30MacHOCT. Hie He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a LWeTy
WK 3N10NONYKK, NPOU3TUYALLM OT HECTIA3BAHETO Ha Te3u NpaBuna u uH-

PRO-CRAFT
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CTPYKLMM 3a 6e30MacHOCT.
MPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

CboTBeTHaTa MHPOPMaLUs 3 6e30MaCHOCT MOXE Aia HAMEpHTE B NPUo-
XeHaTa 6poLuypa.
KomnnekT 3a gocTaBka

0 OTBOpeTe onakoBKaTa U BHUMATENHO U3BaZETe 060py/ABaHeTO.

0 TpemaxHeTe ONaKOBbYHUA MaTepua U BCUYKN ONaKoBbYHN CKOGH
(ako uma Takusa).

[ YBEDETE Ce, 4e BCUYKM apTUKyn ca B HaIMYHOCT.

0 Mposepete 060pyABAHETO W aKCECOApUTE 3a MOBPEAM MPU TPaHC-
nopTMpaHe.

¢ AKo e Bb3MOXHO, CbXpaHsBailTe onakoBkaTa fj0 U3TUYaHe Ha ra-
PaHLUUOHHNA CPOK.
/\ TMPERYNPEXAEHUE!

060pyaBaHeTO 1 ONAKOBKUTE He ca Urpayku. He no3sonsBaiite Ha Aeua-
Ta [ja UrpasT C HaiinoHoBYM TOP6UYKM, honno unu manky yactu. ma onac-
HOCT OT NornbliaHe Unu 3apylwasane!
0 Pasgenuten
TBbpAOCNNaBEH pexell, AUCK
I'IapaneneH BoAay
Tnackay
WNHCTPYMEHT 3a CMAiHA Ha peXeLLus AucK
Liupkynsipex TpuoH
45° Bopay
OpVII'VIHaJ'IHO PbKOBOACTBO C MHCTPYKL MK 3a NOJi3BaHe
Wndopmaums 3a 6esonacHocT

EKCINJIOATALLMA

LIpKynspHUAT TPUOH e NpefjHa3HayeH 3a Pa3psi3BaHe U HanpeyHo pA3a-
He (camo ¢ 45° BOfjau) Ha BCUYKY BUA0BE AbPBEH MaTepuaJ, Cbu3aMepum
C pasmepa Ha MaluuHaTa. 060pyABaHeTO He e Npe/jHa3HayeHo 3a pAsaHe
Ha BCAKaKbB BUA KO AbPBO.

060pyABaHeTO TPsiGBa Aa Ce M3N0A3Ba CaMo Mo npejHasHaveHme. Beska
Apyra ynotpe6a ce cyuTa 3a HenpasuaHa ynotpeba. Motpe6utenst / one-
paTopbT, @ He NPOU3BOANTENAT, HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWETH UNN BPeAH,
NPUYKHEHM B PE3YNTaT Ha ToBa.

Pa6oTata c 060pyABaHeTo TPsIGBA Aa Ce U3BbPLIBA CaMO C PEXELYN AUC-
kose (HM unu CV pexeLun Auckose).

He n3nonsgaitte HSS pexeln fUckoBe Uau AUCKOBE 3a ApYrv MaTepu-

0
0
0
0
0
0
0
0

3a Aa usnonssate o60pyp,BaHeTo npaBuJiHO, Tpﬂ6Ba Cblo Aa cnejBarte
WHCTpyKUMUTE 3a 6530I‘IECHOCT, WHCTPYKUUUTE 3@ MOHTaX U UHCTPYKLUN-
Te 3a ekcnnoarauus, HaMmupatiu ce B ToBa pbKOBOACTBO.

Bcuuky nnua, KOUTO M3NON3BAT M NOAABPXKAT 0GOPYABAHETO, TPAGBA Aa
Ca 3arno3HaTH C Te3M MHCTPYKLIM 3a eKCroaTaums 1 Aa 6baaT nHhopMu-
paHu 3a NOTEHLMANHNTE ONACHOCTU Ha 0GopyABaHeTo. TpsiGBa Chbllo Aa
cnasBate npaBunaTa 3a NpeJOTBPaTABAHE Ha 3/10MONYKM BbB BalKs pe-
rMoH. CblL0TO Ce 0THACA U 3a 061L0TO 3ApaBe U Ge3onacHoCT Npu paboTa.
[pon3BOAMTENSAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a BCUYKW NPOMEHW, HanpaBeHu
B 060pyﬂBaHETO, KaKTO U 3a BCUYKM WETH, NPUYNHEHN OT TakmBa npome-
HU. [lopu KoraTo 060pyABaHETO Ce U3M0/3Ba B CbOTBETCTBUE C HApes-
6I/|Te, BCE Olie He e Bb3MOXHO Aa Ce fnpemMaxHaTt HAKOW OCTaTbYHU pu-
CKOBY akTopu.

CneAHVITe puckoBse Morat Aa Bb3HWUKHAT, CBbp3aHu C AMaaﬁHa Ha Tasu
MalluHa:

TPy KOHTAKT C PeXeLLus AUCK B 061aCTTa Ha OTBOPEHNS TPUOH.
[loKocBaHe Ha pexelns AUCK B paBOTHO CbCTOSHME.

OTckayaHe Ha 06paboTBaeMu AeTannu.

Pa3puB Ha 0CTPUETO AuCKa.

KaTanynTupaHe Ha HENPaBWIIHY HAKPaiHNLM OT PEXELLUA NUCT.
YBpexaaHe Ha Cnyxa, ako He Ce U3N0N3BarT Tanu 3a ywu.

BpesHu eMucum oT AbPBECEH Npax, Korato ce paBoTi Ha 3akpuTo.

o o o o o o <

BucounHa Ha psizaHus npodun Npu MOHTMPaHe Ha TpoHa Ha 90° - He no-
Beye 0T 45 MM

BucounHa Ha psisaHus npodun Npyu MOHTMpPaHe Ha TpUoHa Ha 45° - He no-
Beye 0T 35 MM
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Koeduuuent Ha HaToBapBaHe

KoeduumeHT Ha HaToBapBaHe oT 10 MuH. (nepuoAmnyHa paboTta) 03Haya-
Ba, Ye MoXxeTe Aa paﬁOTMTe C ABuratesia HempekbCHATO NpU HOMUHANHO
HUBO Ha MOLLHOCT (2600 BT) 3a He noBeye OT BPEMETO, MOCOYEHO Ha eTH-
KeTa cbe cneyudukaums (10 MuH.). AKo He cniasBaTe TO3W CPOK, ABUraTe-
AT We nperpee. Mo Bpeme Ha U3KnKYBaHe ABUraTenAT ce oxnaxaa 06-
paTHO /10 HayanHaTa TeMneparypa.

/\ MPERYNPEX/EHME!

Llym u Bu6pauus

HuBara Ha Wwyma 1 Bu6pauuuTe ca u3Mepenu B cboteeTcTBue ¢ EN 61029.
Cnoxete Cu 3aWyUTHN CAYLIANKHA.

W3naraHeTo Ha Wwy™M MOXe fia yBpefu cryxa Bu.
CBepfeTe 0 MUHUMYM LUYMOBUTE EMUCUN W BUBPALUM.

0 WsnonsgaiiTe caMo yCTPOIACTBA, KOUTO Ca B NA€ANHO CbCTOAHME.
0 06cnyxBaiiTe U peflOBHO NOYMCTBAIATE ypesa.

O ApanTupaiiTe Bawwus CTUN Ha paboTa KbM BaLLETO YCTPOHCTBO.

¢ He npetoBapBaiiTe yCTPOCTBOTO.

O YBepeTe Ce, Ye UHCTPYMEHTBT e 06CNYXKBaH, KOraTo e Heo6X0AMMO.
0 WsknioveTe ypesa, KoraTo He ro usnonasare.

/\ BHUMAHHE!

JlonbAHUTeNHN pUCKoBe

ﬂOPVI aKo u3nosisBate TO3W eNeKTPOMHCTPYMEHT B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKLMUTE, HAKOW HepeanusupaHu puckoBe He morat fia ﬁ'bﬂaT WU3KNto-
YeHu. Cﬂe[lHMTe 0MacHOCTW Morat ia Bb3HWKHaT BbB BPb3Ka C AMSaﬁHB n
o(opMneHneTo Ha 06opyABaHeTo:

1. YBpexpaaHe Ha 6enuTe Jpo6oBe, ako He Ce U3N0N3Ba NoAXoAsLa
Macka 3a npax.

2. YBpexjaHe Ha Cnyxa, ako He Ce U3n0N13Ba NOAXOAALLA 3aliuTa
Ha yuwure.

3. YBpexpjaHe Ha 3[paBeTo, NPUYNUHEHO OT BUBpaALIMK, aKo 06OpyABa-
HETO Ce 13Moi3Ba 3a AbJiblr Nepuoj 0T BpEME UK e HENpaBuHO
HACTPOEHO U NOAABPXKAHO.

NPEAN OA NYCHETE O6OPYBAHETO

Mpeav Aa CBbPXETe 060pyABAHETO KbM MPeXaTa, yBepeTe Ce, Ye AaHHK-
Te Ha Tabenkara ca WAEHTUYHU C MPEXOBUTE JaHHU.

/\ MPERYMPEX/EHME!
BuHaru ﬂbpﬂaﬁTe wencena, a He Kabena.
0 PasonakoBaiite TPUOHa 1 npoBepeTe 3a NoBpeau, KOUTO MOXe Aa

Ca Bb3HWKHaNN No BpeMe Ha TpaHCnopTupaxe.

¢ MawwuHata Tps6Ba fa Gbje WHCTanMpaHa TaM, KbAETO MOXe Aa
CTOM cTabuiHo, HanpuMep Ha pa6oTHa Maca, unu Tpsbea fa 6bae
3aKpeneHa ¢ 60/1TOBE KbM 3/paBa OCHOBA.

0 Mpean Aa BKIKOUMTE MalMHATA, BCUYKW Kanauuw v npesnasku
ycTpoiicTBa TpAbBa Aa 6bAaT UHCTANNPAHY.

O Hox®bT Ha TpUOHa TpsbBa fa paboTi CBOGOAHO.

¢ Korato pa6oTuTe C AbPBO, KOETO € 06paboTeHO NPpeaM TOBA, UMaiiTe
npeABuA YyXAU NpeaMeTn KaTo NUPOHU UK BUHTOBE U T.H.

[ anAVI Aa aKkTuBupate npeBKnYBaTens 3a BK/KOYBaHe / nsknto-
4BaHe, yBepeTe Ce, Ye AUCKDT Ha TPDUOHA e NPaBMUIHO NOCTaBEH U Ye
ABWXeLnTe ce YacTh Ha MalluHaTta paéon 6ESI1POGI'IEMHO.

HACTPOMKA
& NPEAYNPEX/EHME!

BuHaru MSABDHBBVITE uiencena Ha 3axpaHBaHeTO, KOrato U3BbpliBaTe
KakBuUTo n fae paﬁOTVI Mo nogApbXKarta Ui npMecTBaHe Ha MallMHarTa.

MoHTaX Ha pexelus guck (puc.2/3)

0 BaxHo! V3BajeTe Wwencena oT 3axpaHBaHeTo.

O PasBuiiTe pukcupalwmTe BUHTOBE (20) 1 OTCTpaHeTe kanaka oTceka
3a Tpuum (19).

0 Pasxnabete raiikata (21) cbc 3aTBOpeHusi raeyeH kntoy (30) Ha
camarta raika v ¢ rnyxusi kitoy (31) Ha Bana Ha TpuoHa (31), 3a Aa
NpUNoXUTE 06paTeH HaTUCK.

0 BaxHo! 3aBbpTeTe raiikata B NocoKa Ha BbpTEHE Ha PeXeLLns ANCK
(4).




O Csanete BbHWHUSA GnaHel (22).

O Tpu MOHTaXa Ha TPUOHA 3a MbPBU MbT: MOYNCTETE MOHTAXKHMSA
(naHeL, nocTaBeTe HOB AUCK Ha TPUOHA U 3aTerHeTe dnaxeua (22).

¢ Korato cmeHsTe pexewusa QUCK: OTCTpaHeTe cTapua AUCK. Moun-
CTeTe MOHTaXHua ¢naHeu, noctaBeTe HOB AAUCK Ha TPUOHa U 3aTer-
HeTe dnaHeua (22).

0 BawHo! O6bpHeTe BHMMaHMe Ha nocokaTa Ha BbpTeHe! MocokaTa
Ha ABWKEHNE Ha PeXXELLs AUCK e NTOCOYeHa Ha HOXa KaTo CTpesika
33 nocoka.

PEr'YJIMPOBKA HA PA3JENIUTENA (PUC. 4-6)

OTcTpaHeTe 3aWuTaTa Ha pexelLus auck (2) (BuxTe 6.3).
W3BapeTe BNoxKata Ha Macata (6) (BuxTe 6.4).
3akpenete pasgenutens (5) ¢ ABa BuHTa (24) (dur. 5).

Perynupaiite pazgenutens (5), Taka ue nponykaTta MeXay pexewius
auck (4) u pasgenutens (5) aa 6bge 3-5 MM (Buxre durypa 6).

0 PascTosHueto (5) TpAbBa Aa 6bAe NOAPABHEHO C PEXELs AUCK
(4) B HagNbXHa NOCOKa.

O 3aTerHeTe ABaTa BUHTa (24).
¢ HacrpoiikaTa Ha pasaenuTens Tpsi6Ba Aa ce NpoBepsiBa BCEKU MbT
Ccnepj CMfHa Ha pexeLusa Auck.
MOHTAX HA 3ALIMTHUA KAMAK HA IUCKA (PUC. 4)
0 MMocraseTe npegnasuTens Ha gucka (2) Bbpxy pasgenutens (5) u
r0 NoApaBHeTe.

O BkapaiiTe BuHTa (15) npes oTBOpa B 3awyuTHIS Kanak (2) v B pasge-
nutens (5) v ro 3akpeneTe c raitkara.

0 [leifcTBaiiTe B 06paTeH pef, 3a a ;EMOHTMpATE.

o o o o

3amsHa Ha BNOXKaTa Ha Macara (puc.4)

0 BaxHo: U3 bpnaiiTe Wencena Ha 3axpaHBaluus kaben!
OTcTpaHeTe BUHTOBETE (23).
OTcTpaHeTe 3awWuTaTa Ha pexelLus auck (2) (BuxTe 6.3).
I'IosnmrHeTe W3HOCEeHaTa BNI0XKa 3a Maca (6) Harope v Hagony.
WHcTanupaitTe Bnoxkarta 3a Maca, cnefiBaiikiu npouegypara no-ro-
pe.

Kpennenue Ha ocHoBaHUK

o o o o

[lynkuTe (Z) B MalMHHaTa pamMka MoraT Aia Ce U3Mo/3BaT 3a OCUrypsiBaHe
Ha 6e3onacHocTTa Ha 060pYABaHETO BbPXY TBBbPAA, PaBHA MOBbPXHOCT,
KaTo pa6oTHa Maca.

WU3BnuyaHe Ha CTBProTHHM (puc.2)

O TpuOHBT e cHabAeH ¢ oTBOp 3a M3cMykBaHe (18) 3a CTbProTUHM,
KOETO ro NpaBu fIeCeH 3a CBbP3BaHe KbM BCEKU acnupaTop.

O Hukora He usnonagaiite o6opyABaHe 6e3 GyHKLUA 3a 3aCMyKBaHe.
¢ [posepsBaiiTe 1 NoynCTBaliTe pejOBHO CMyKaTeNHUTE KaHanu.

EKCMOATALUA

BkuiouBaHe 1 n3KniouBaue (puc. 1)

¢ TpMOH'bT MoXe aa 61:}]9 BKJIOYEH Ype3 HaTuCKaHe Ha 3efeHud

6yToH ,I".
0 3a pja u3KnounTe TPUOHA, HaTUCHETE YepBeHust GYTOH ,0°.

MapaneneH Bopay
OnopHa BucoumHa (puc. 7/8)
O Mapanennus Bopau (7), BOCTaBeH C LMPKYNApPa, Ma ABE PasnnyHu
HanpasnABali NOBbPXHOCTU.

¢ MWanon3BailTe No-HMCKaTa BUCOYMHA Ha BOAAYa 3a TbHKM AeTaiiin
W mo-ronsiMaTa BUCOYMHA Ha Bojaua 3a Aebenn oGpaboTBaemu
nnoToBe.

¢ 3apanpomeHuTe BUCOYMHATA Ha BOAAYa, OTBOPETE 3aKNtoyBaLLuTe
uentocTu (12) Ha napanenyus Bogay (7) v ro u3sagere ot macara.

¢ 3aBbpTeTte napanenHus Bogay Ha 180°.
O 3arerHete dukcatopuTe.

0 VlSMEpeTe LWnpuHaTa Ha pA3aHe MeXAy pexeLina AUCK U napanen-
HUA BOAAY B IONb/IHEHWE KbM UHAMUKATOpa 3a Mau.\aé. Cﬂeﬂ BCAIKa
HOBa KopeKLMs HanpaBeTe Npo6Ho psisaHe, 3a fja IPoBepuUTe 3aAa-
AEHUTe napameTpu.

WU3non3seaHe Ha TPUOH (puc. 8)

BG | BbJITAPCKMIA (BN

0 Mapanentus Bogay (7) TpA6Ba Aa ce U3N0N3Ba, KOraTo ce NpassT
HaZMbXKHU Pa3pesnt Ha AbpBEHN AeTain.

0 Mnb3HeTe napanentus Bopay (7) BAACHO WA BTASBO Ha Macata
Ha TpuoHa (1).

0 MapanenHus Boaay (7) Moxe Aa 6bAe HACTPOEH Ha HEo6XoaUMMUS
pasM(e ¢ nomoLyTa Ha ckanara (b), rpaBupaHa Ha MacaTta Ha Tpu-
oHa (1).

0 3arerHete fBata BuHTa (12) ¢ naneua, 3a Aa dukcupate napanen-
Hus Bogau (7).
3apaBaHe Ha bron (puc. 9/10)

0 Pasxnabete pukcatopute (14).

¢ MMnb3HeTe ABaTa 3akntoysalm nocta (14), 3a Aa 3agapete CToi-
HOCTTa (4) A0 XenaHaTa CTOAHOCT Ha brbia (BuxTe Ckana (13)).

0 3aternete pukcatopure (14).
W3NON3BAHE HA TPUOHA
Cnep BCAKO HOBO KOPUTMPaHe Ha HaCTPOVKUTE, NpenopbyBame B Aa Ha-

npasuTe Npo6eH paspes, 3a 4a NPOBEPUTE HOBUTE HACTPOIKM.

Cnep KaTo BK/KOYUTE TPUOHA, M34aKaiiTe, AOKATO OCTPUETO AOCTUTHE
MaKCMMasHa CKOPOCT Ha BbPTEHE, 3a a 3aN0YHETE PA3AHETO.

3akpeneTe AbAruTe AeTaiiny cpelly nagaHe B kpas Ha cpesa (Hanpumep
C PONKOBa CTOMKA U T.H.).

Bbﬂ,eTE 0COGEHO BHUMATENHM B HAYanoTo Ha pA3aHeTo.

Psi3aHe Ha TbHKHN 3aroToBKM (WwMpuHa nog 120 mMm) (puc.11)

O Perynupaiite napanentus Bogau (7) Ha Heo6XOAUMATa WNPUHA Ha
netaiina.

¢ TlopasailTe feTaiina ¢ ABe pble. BuHaru nsnonssaiTe Tnackaya
(3) B 06nacTTa Ha pexelyust guck (4). (Tnackava ugsa c TpuoHal)

O BuHaru HaTUCKaWTe yacTTa 4o Kpas Ha pasgenutens (5).
0 BaxHo! KoraTo pa6otuTe ¢ KbCK AeTaiinu, n3nonapaiTe Tnackaya
0T CaMOTO Hayao.
PsizaHe Ha MHOTO TbHKM 3aroToBKM (wKpuUHa nog 30 Mm)
O Perynupaiite napanentus sogau (7) Ha HeO6XOAMMATA LWKMPUHA HA
netaina.

0 WanonsBaiite 6ydepeH 610K, 3a Aa HaTUCHeTe AeTaiina KbM na-
panentus Bogay (7) v HaTUCHeTe fAeTaiina ¢ 60K KbM Kpasi Ha
pasgenutens (5).

B KomnnekTa Ha TpUOHa Hama GydepeH 6ok!
3AMAHA HA CUJI0B KABEN
& NPEAYNPEX/EHME!

AKo 3axpaHBalysT Kaben 3a ToBa 060pyABaHe e NOBPEAeH, Tl Tpsbaa
fa 6bje CMeHeH, 3a Aa Ce U36erHe onacHoCT.

MOYUCTBAHE / NOAAPBXKA
& NPEAYNPEXAEHUE!

BuHaru uskntouBaiiTe 3axpaHBalyns kaben, npesy Aa 3anoyHeTe KakBUTo
1 ia 610 AeNHOCTY Mo NOYUCTBAHE.

10.1. MoyucreaHe

¢ CbxpaHsBaiiTe BCMYKM NpeAnasHu YCTPOWCTBA, BEHTUNALMOHHM
OTBOpPKU M KOpnyca Ha ABuratesid Ha MACTO, 3allMTEHO OT rnpax.
M36bpliete 060pyBaHETO C YMCTa Kbprna WM ro U3fyxanTe cbe
CrbCTEH Bb3AYX NMPU HUCKO Hanaraxe.

¢ MMpenopbyBame BI ja NOYUCTBATE YCTPOICTBOTO HE3a6aBHO BCEKM
MbT, KOraTo ro u3non3sare.

¢ MouucTBaiiTe peOBHO 060PYABAHETO C BNAXHA Kbpna U canyH. He
13non3BaiTe NOYNCTBALLYM NPENApaTH UAKM Pa3TBOPUTENM; Te MoraT
/ia NOBPEASAT NIacTMacoBUTE YacTh Ha 060pyABaHeTo. YBepeTe ce,
Ye BoJla He MOXeE Aa U3Teye B YCTPOICTBOTO. BoAaTa, BAU3ala B
€/IeKTPOMHCTPYMEHT, YBENMYaBa pUCKa OT TOKOB y/Aap.

06cnyxBaHe

BbTpe B 060PyABAHETO HAAMA YacTu, KOUTO Aa U3UCKBAT AOMbAHUTENHA
noAApbXKa.

YTUNU3UPAHE

OGODyABaHETO Ce npepgnara onakosaHo, 3a Aa Ce nNpeAoTBpaTu nospeaa
Mo BpeMe Ha npeBo3. CypOBVIHMTE B Tasu onakoBKa morat aa GBAGT ns-
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10/13BaHN NOBTOPHO WK PeLuKanpaHu. 060pYABaHETO U HeroBuTe aKce-
coapy ca U3paboTeHu OT PasuyHi MaTepuani, Kato MeTan u nnactMaca.
Hukora He nocrassiiTe Ae)eKTHO 060py/ABaHe BbB BalMTe GUTOBU OT-
nagbuu. 060pyaBaHeTo TPAGBa Aa 6bAE AOCTABEHO A0 NOAXOAALL LiEHTbP
3a CbbUpaHe 3a NPaBUIHO U3XBbPASHE.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsiBaiiTe 060pyBaHETO 1 akcecoapuTe Ha MSICTO, HEJOCTBIHO 3a
Ziela, Ha TbMHO M CYX0 MAICTO NPy TeMnepaTypy Haj HynaTa. Mpeannata
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHne e Mexpay 5 u 30°C. CbxpaHsBaiiTe enekTpo-
MHCTPYyMEeHTa B OPUrMHanHaTa My onakoBKa.

CZ|CESKY
STOLNI PILA
KR2600
MANUAL

Technické specifikace
Modelka KR2600
AC motor (V/Hz) 220-240/50
Vykon (W) 800 W
Volnobézna rychlost n0 2950 min-1
Rezny kotoug (mm) @200 x @16 x 2.4
Pocet zubii 24
Rozméry stolu (mm) 500 x 335
Vyska fezani max.(mm/°) 45/90°, 35 /45°
Zasuvka odsavani, (mm) 236
Hmotnost cca (kg) 13
Tloustka rozeviraciho Klinu (mm) 22
Hodnota akustického tlaku LpA (dB(A)) | 93
KpA neurcitost (dB(A)) 3
Hodnota akustického vykonu (dB(A)) | 106
Neurcitost (dB(A)) 3
Vibrace (podle EN 50636-2-100) (m/s?) | 2,5 K=1,5
Kryti IPX0
Trida ochrany |
Popis (Vykres 1)
1. Rezaci still 10. Hagek
2. Kryt pilového kotouce 11. Spina¢ napédjeni
3. Tlacna tycka 12. Zajistovaci rukojet pro paralelni
4. Pilovy kotou¢ doraz
5. Rozeviraci kliin 13. Stupnice pro nastaveni Ghlu
6. Sterbina 14. %aji§t’ovacf ru.kojert' )
7' Paralelnf doraz 15. Sroub krytu pilového kotouce
8. Motor 16. Drzak kabelu (pro prepravu pily)
9. Napéjeci kabel 17.45° zarazka/kfizova zarazka

Nebezpeci! - Pro zamezeni zbytecnym dotazim si prectéte
navod k pouziti.

PRO-CRAFT

Pozor! Pouzivejte ochranu sluchu. Mize dojit k poskozeni
sluchu hlukem.

Pozor! Pouzivejte respirator. Pri praci se dievem a dal$imi
materialy mize vznikat zdravi $kodlivy prach. Pilu nikdy
nepouzivejte k praci na materialech s azbestem!

Pozor! Pouzivejte ochranné bryle. Jiskry vznikajici pri
praci nebo trisky, $tépky a prach emitovany pilou mohou
zpisobit ztratu zraku.

0@

Pozor! Riziko zranéni! Na otacejici se pilovy kotouc
nesahejte.

NEBEZPECI!

Pfi pouzivani pily je nutné pro zabranéni zranénim a poskozenim dodrzovat
urité bezpecnostni opatieni. Dikladné si prectéte navod k pouziti a
bezpecnostni predpisy. Tuto pfirucku uchovejte na bezpecném misté, aby
informace v ni obsazené byly kdykoli dostupné. Pfi predani pily dal$i osobé,
predejte zéroven s ni i tento ndvod k pouziti a bezpecnostni predpisy.
Neneseme zadnou odpovédnost za $kody nebo nehody, které vzniknou v
disledku nedodrzeni tohoto névodu a bezpeénostnich pokynd.

BEZPECNOSTNI PREDPISY
Prislusné bezpecnostni informace najdete v pfilozené brozufe.
NEBEZPECH!

Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi predpisy a pokyny.
Jakeékoli chyby pfi dodrzovani bezpecnostnich predpisti a pokyni mohou
mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar nebo vazna zranéni
Bezpecnostni predpisy a pokyny uchovavejte na bezpetném misté pro
budouci pouziti.

DODANE POLOZKY

Zkontrolujte, zda je dodévka kompletni, jak je uvedeno v rozsahu dodévky.
Pokud nékteré soucasti chybi, kontaktujte prosim nase servisni stredisko
nebo nejblizsi pobocku hobbymarketu, kde jste uskutecnili nakup,
nejpozdéji do 5 pracovnich dnu od zakoupeni polozky a po predlozeni
platného nédkupniho dokladu. Viz také tabulka zéruk v ustanovenich o
zéruce na konci tohoto névodu k pouziti.

O Otevrete baleni a zafizeni opatrné vyjméte.

0 Odstrante obalovy material a obaly a/nebo prepravni popruhy (pokud
jsou pouzity).

0 Zkontrolujte kompletnost dodavky.

O Zafizeni a pfislusenstvi zkontrolujte, zda nebylo poskozeno béhem
prepravy.

0 Pokud je to mozné, obaly uschovejte do konce zaruky.

0 Nebezpeci!
Zarizeni a obalovy materidl nejsou hracky. Nenechte déti si s plastovymi
pytli, foliemi a malymi ¢astmi hrat. Hrozi nebezpeci uduseni!

¢ Rozeviraci klin

0 Pilovy kotou¢ s karbidovou ¢epeli

0 Paralelni doraz

0 Tlacna tycka

0 Nastroje pro vyménu kotouce

0 Stolova kotoucovd pila

0 Kfizové zarazka

¢ OrigindIni ndvod k pouziti

0 Bezpecnostni informace
. SPRAVNE POUZIVANI
Stolova kotoucova pila slouzi k fezani a pficnému fezani (pouze s kfizovou
zarazkou) vSech druhl dfeva odpovidajiciho velikosti stroje. Pilu nelze
pouzivat pro fezéni jakékoli kulatiny.
Pila se smi pouzivat pouze pfedepsanym zplsobem. Jakékoli jiné pouziti




je brano jako nesprévné. UZivatel/provozovatel, nikoli vyrobce, bude
odpovédny za jakékoli $kody nebo Urazy jakéhokoli druhu zplsobené v
disledku toho.

Prosim, vezméte na védomi, Ze nase pila neni ur¢ena pro komercni,
obchodni nebo primyslové Gcely. Nase zaruka zanika, pokud je pila
pouzivéna v komerénich, obchodnich nebo primyslovych podnicich nebo
k rovnocennym Gcelim.

Pila smi byt provozovana pouze s vhodnymi pilovymi kotouci (kotouce z HM
nebo CV). Zakazuje se pouzivat jakykoli typ kotouce HSS a rozbrusovaciho
kotouce.

Pro spravné pouzivani pily musite rovnéz dodrzovat bezpe¢nostni pokyny,
montazni pokyny a provozni pokyny uvedené v tomto névodu.

VSechny osoby, které pilu pouzivaji a opravuji, se musi sezndmit s timto
navodem k pouziti a musi byt informovany o moznych rizicich spojenych s
touto pilou. Rovnéz je bezpodmineéné nutné dodrzovat predpisy o prevenci
Urazd platné ve vasi oblasti. Totéz plati pro obecna pravidla bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci. Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoli zmény
provedené na zafizeni ani za Skody zplisobené témito zménami. | kdyz
je zafizeni pouzivano pfedepsanym zpusobem, je stdle nemozné vyloucit
urcité zbytkové rizikové faktory. Nasledujici rizika se mohou objevit ve
spojeni s konstrukci a designem pily: Kontakt s pilovym kotoucem v
nezakryté oblasti pily.

Kontakt s ¢epeli pilového kotouce (fezné zranéni).

Odskoceni obrobku a jeho ¢ésti.

0 Zlomeni pilového kotouce. Vymrsténi vadnych karbidovych zubl
kotouce.

Poskozeni sluchu z divodu nepouzivani ochrany sluchu.
Zdravi $kodlivé emise dfevéného prachu pfi praci v uzavienych prostorach.

Uvedené hodnoty jsou hodnoty emisi a nemusi to byt nutné spolehlivé
hodnoty na pracovisti. | kdyz existuje korelace mezi Girovnémi emisi a imisi,
tak pokud jde o potiebu dal$ich preventivnich opatfeni, neni mozné vyvodit
dalsi zavery. Faktory s potencidlnim vlivem na skutecnou Uroven imisi na
pracovisti zahrnuji dobu trvani nérazu, druh mistnosti a dal$i zdroje hluku
atd., napf. pocet stroju a dal$ich sousednich operaci. Spolehlivé hodnoty na
pracovisti se také mohou v jednotlivych zemich lisit. S témito informacemi
by_n]sl byt uzivatel alespon schopen Iépe posoudit souvisejici nebezpeéi
arizika.

NOSTE OCHRANU SLUCHU.
Hluk mtze zptsobit poskozeni sluchu.
UdrZujte emise hluku a vibraci na minimu.
0 Pouzivejte pouze ty spotfebice, které jsou ve vyborném stavu.
Servis a Cisténi provadéjte pravidelné. Svij styl prace uzplsobte danému
spotrebici.

0 Spotfebi¢ nepretéZujte. Na spotfebici provadéjte v pfipadé nutnosti
servis. Kdyz spotfebi¢ nepouzivate, vypnéte jej.

/\ PozZoR!

Zbytkové riziko

| kdyz své elektrické naradi pouzivate v souladu s ndvodem, mohou se i
nadale vyskytnout zbytkova rizika. Nasledujici rizika se mohou objevit ve
spojeni s konstrukci a designem zafizeni:

1. Poskozeni plic z divodu nepouzivani vhodné ochranné
protiprachové masky.
2. Poskozeni sluchu z divodu nepouzivani vhodné ochrany sluchu.

3. Poskozeni zdravi zpisobené vibracemi ruky-paze. Je-li zafizeni
pouzivano del$i dobu nebo neni vhodné vedeno a udrzovéno.

PRED ZAPNUTIM ZARIZENIi

Pred pfipojenim zafizeni k sitovému napéjeni se ujistéte, Ze (daje uvedené
na typovém stitku souhlasi s tdaji pro sitové napajeni.

/\ VAROVANI!

Pred sefizovanim zafizeni vzdy vytahnéte zéstrcku ze zasuvky.

Stolovou kotoucovou pilu vybalte a zkontrolujte, zda nebyla pfi pfepravé
poskozena.

Zafizeni ustavte na misté, kde bude stat pevné, napf. na pracovni stil, nebo
jej prisroubuijte k silné zékladne.

Pred zapnutim stroje musi byt namontovény vechny kryty a bezpeénostni
zafizeni. Musi se umoznit volny chod pilového kotouce.

Pfi praci s jiz zpracovanym dfevem davejte pozor na cizi télesa, jako jsou
htebiky nebo $rouby atd.

oz ey [

Nez stisknete vypinac, ujistéte se, Ze je pilovy kotou¢ spravné nasazen a ze
pohyblivé Easti stroje bézi hladce.

SESTAVENI
& NEBEZPECI!
Vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky nez pfistoupite k Gdrzbé nebo tpravam.
Nasazeni pilového kotouce (obr. 2/3)
/\ DULEZITE!
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
Odsroubujte upeviiovaci Srouby (20) a sejméte protitiiskovy kryt (19).

Ockovym klicem (30) odsroubujte matku (21), s plochym klicem (31) na
pilovém hrideli (31), abyste vyvinuli protitlak. Dilezité! Matici otacejte ve
sméru otaceni pilového kotouce (4).

Pokud pilovy kotou¢ nasazujete poprvé: OcCistéte montdzni pfirubu,
nasadte novy pilovy kotou¢ a prirubu dotdhnéte (22).

Pokud pilovy kotou¢ ménite: sejméte stary kotou¢. OCistéte montazni
prirubu, nasad'te novy pilovy kotou¢ a pfirubu dotahnéte (22).

/\ DpOLEZITE

Véimejte si sméru otdceni! Smér otaceni kotoue je na ném vyznacen
Sipkou.

Sefizeni rozeviraciho klinu (obr. 4-6)

Sejméte kryt pilového kotouce (2) (viz 6.3). Vyjméte Stérbinu (6) (viz 6.4).
Upevnéte rozeviraci klin (5) dvéma Srouby (243, (obr. 5).

Sefidte rozeviraci klin (5) tak, aby se mezera mezi pilovym kotoucem (4) a
rozeviracim klinem (5) rovnala 3 - 5 mm (viz obr. 6).

Rozdé&lovac klin (5) musi byt zarovnan s pilovym kotou¢em (4) v podélném
sméru.
Oba $rouby (24) znovu utahnéte.

Toto nastaveni rozeviraciho klinu je nutné ovéfit po kazdé vyméné pilového
kotouce.

i krytu pilového k
/\ DULEZITE:
Nasadte kryt pilového kotouce (2) na rozdélovaci klin (5) a zarovnejte.

Sroub (15) prostréte otvorem v krytu pilového kotouge (2) a rozdélovaciho
klinu (5), zajistéte matici.

Pro rozebréni provedte kroky odzadu.

ce (obr. 4)

Vyména Stérbiny (obr. 4)

/\ DULEZITE

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky!
Sejméte Srouby (23).

Sejméte kryt pilového kotouce (2) (viz 6.3). Zdvihnéte opotiebenou Stérbinu
(6) a vytahnéte ji. Vlozte novou sterbinu provedenim krokli pozpatku.

Zajisténi na spodni konstrukci

Otvory (Z) v rdmu stroje Ize pouzit k pfipevnéni zafizeni k pevné a rovné
spodni konstrukci, jako je pracovni stul. Vhodny upeviiovaci materidl
(srouby atd.) je k dostani u vaseho prodejce.

Odsavani pilin (obr. 2)

Pila &e vybavena otvorem pro odsavani prachu (18), kterym je odsavana
Stépka.

Tak je usnadnéno pfipojeni k libovolnému odsévani.

Pilu nikdy nepouzivejte bez funkce odsavani.

Saci kandly pravidelné kontrolujte a Cistéte.

PROVOZ

Zapnuti a vypnuti (obr. 1)

Pila se zapina stlacenim zeleného tlacitka.
Vypina se stlacenim cerveného tlacitka.

Paralelni doraz
Vyska dorazu (obr. 7/8)

Paralelni doraz (7) dodévany se stolovou kotoucovou pilou mé dvé riizné

PRO-CRAFT
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vodici plochy.

Dolni vysku dorazu pouzijte pro tenci obrobky a vyssi vysku dorazu na
tlustsi obrobky.

Zménu vysky dorazu provedte uvolnénim zajistovacich rukojeti (12) na
paralelnim dorazu (7) a sundejte je ze stolu.

OtoCte paralelni doraz o 180° tak, aby konec smérujici dopfedu nyni
sméfoval dozadu.

Dotahnéte zajistovaci rukojeti.

Zmérte $itku fezu mezi pilovym kotouéem a paralelnim dorazem podle
stupnice dchylkoméru. Po kazdém novém sefizeni provedte zkusebni fez
pro ovéfeni nastavenych rozmérd.

Sitka Fezu (obr. 8)

Paralelni doraz (7) slouzi k vytvafeni podélnych fezl v dievénych obrobcich.
Posunte paralelni doraz (7) na pravou nebo levou stranu stolu pily (1).

Paralelni doraz (7) Ize nastavit na pozadovany rozmér za pomoci stupnice
(b) vyryté na stole pily (1).
Utazenim dvou kiidlovych $roubii (12) zajistéte paralelni doraz (7).

Nastaveni thlu (obr. 9/10)

Uvolnéte zajitovaci rukojeti (14).

Posunutim dvou zaji$tovacich rukojeti (14) nastavte pozadovanou hodnotu
thlu (4) (viz tésnéni (13)).
Dotahnéte zajistovaci rukojeti (14).
PROVOZ
Po kazdém novém sefizeni doporucujeme provést zkusebni fez pro ovéreni

nového nastaveni.

Po zapnuti pily vyckejte, nez dosédhne maximalnich otacek, a az pak
zacnéte fezat.

Zajistéte dlouhé obrobky proti padu na konci fezu (napf. valeckovym
stojanem apod.)

Pfi zapinani pily bud'te opatrni!
Vzdy tlacte obrobek proti konci rozdélovacimu klinu (5).
Dilezité! U kratkych obrobki pouzivejte od zacatku tlacnou tycku.

Rezani velmi tzkych obrobki ($itka méné nez 30 mm)

Nastavte paralelni doraz (7) na pozadovanou $itku obrobku.

Pomoci tlacného bloku piitlacte obrobek proti paralelnimu dorazu (7) a
obrobek zatlacte tlatnym blokem az na konec rozdélovace (5).

Rezani dzkych obrobki ($itka méné nez 120 mm) (obr. 11)

Nastavte paralelni doraz (7) na pozadovanou $itku obrobku.

Obéma rukama vlozte obrobek. V blizkosti pilového kotouce (4) vzdy
pouzivejte tlacnou tycku (4). (Tlacnd tycka je doddvéna s pilou!)

Vzdy tlacte obrobek proti konci rozdélovacimu klinu (5).

/\ DULEZITE!

U krétkych obrobkd pouzivejte

tlacnou tycku od zacatku.

Rezéni velmi tzkych obrobki ($itka méné nez 30 mm)

Nastavte paralelni doraz (7) na pozadovanou $itku obrobku.

Pomoci tlacného bloku pfitlacte obrobek proti paralelnimu dorazu (7) a
obrobek zatlacte tlatnym blokem az na konec rozdélovace (5).

Tlacny blok neni dodavan s pilou! (dostupny u vaseho specializovaného
prodejce)

VYMENA NAPAJECIHO KABELU
/\ NEBEZPECi!
Pokud je napajeci kabel tohoto zafizeni poskozen, musi byt vyménén

vyrobcem nebo jeho poprodejnim servisem ¢i podobné vyskolenym
personalem, aby se zabranilo nebezpeci.

Cisténi, tdrzba a objednavéni nahradnich dild

NEBEZPECH!
Pred ¢isténim vzdy vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.
Cisténi

Udrzujte veskerd bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a kryt motoru pokud

PRO-CRAFT

mozno bez necistot a prachu. Zafizeni otfete istym hadrem nebo pouzijte
stlaceny vzduch s nizkym tlakem.

Doporuéujeme zafizeni oCistit po kazdém pouzivani.

Zafizeni Cistéte pravidelné vihkym hadrem a mydlovou vodou. Nepouzivejte
cistidla ani rozpoustédla; mohou poskodit plastové ¢ésti zafizeni. Ujistete
se, Ze dovniti nenatekla voda. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvysi
riziko Urazu elektrickym proudem.

Udrzba

Uvnitf zafizeni se nenachazeji zadné ¢asti vyzadujici dalsi Gdrzbu.
Objednani nahradnich dili:

Prosim, pfi objednavani néhradnich dilG uvedte nésledujici Gdaje:

O Typ stroje
O Polozkové ¢islo stroje
0 Identifikacni ¢islo stroje
¢ Cislo pozadovaného nahradniho dilu Pro nase aktudlni ceny a
informace prejdéte na www.isc-gmbh.info
Preprava

Stroj prepravujte pouze tak, Ze jej zvednete za stil pily. Nikdy nepouzivejte
bezpecnostni zafizeni, jako je kryt pilového kotouce a dorazové listy pro
manipulaci nebo.

SKISLOVENSKY
STOLOVA PiLA
KR2600
POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Technické Specifikacie

Model KR2600

AC motor (V/Hz) 220 - 240/50
Vykon (W) 800 W
Volnobeznd rychlost n0 2950 min-1
Rezny kotdé (mm) @200 x @16 x 2.4
Pocet zubov 24

Rozmery stola (mm) 500 x 335

Vyska rezania max. 45 mm/90°, 35 mm/45°

Zasuvka odsdvania (mm) @36
Hmotnost cca (kg) 13

Hribka roztvaracieho klina (mm) 22
Hodnota akustického tlaku LpA (dB(A)) | 93

KpA neurcitost (dB(A)) 3

Hodnota akustického vykonu (dB(A)) 106
Neurcitost (dB(A)) 3

Vibracie (podra EN 50636-2-100) (m/s?) | 2,5 K= 1,5
Krytie IPX0

Trieda ochrany |




Nebezpecenstvo! - Pre zamedzenie zbytoénym otazkam si
precitajte ndvod na pouZzitie.

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Moze dojst
k poskodeniu sluchu hlukom.

Pozor! Pouzivajte respirator. Pri praci s drevom

a dalsimi materidlmi moze vznikat zdraviu Skodlivy
prach. Pilu nikdy nepouzivajte na pracu na materialoch s
azbestom!

Pozor! Pouzivajte ochranné okuliare. Iskry vznikajtce pri
préci alebo triesky, Stiepky a prach emitovany pilou mozu
sposobit stratu zraku.

©VDOI

Pozor! Riziko zranenia! Na otacajuci sa pilovy kotié
nesiahajte.

/\ NEBEZPECENSTVO!

Pri pouzivani pily je nutné pre zabrénenie zraneniam a poskodeniam
dodrziavat urcité bezpecnostné opatrenia. Dokladne si precitajte navod na
pouzitie a bezpecnostné predpisy. Tuto prirucku uchovajte na bezpe¢nom
mieste, aby informécie v nej obsiahnuté boli kedykolvek dostupné. Pri
odovzdani pily dalSej osobe, prejdite zaroven s nou aj tento navod na
pouzitie a bezpecnostné predpisy. Nenesieme ziadnu zodpovednost za
skody alebo nehody, ktoré vznikni v désledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecnostnych pokynov.

/\ BEZPEENOSTNE PREDPISY
Prislusné bezpecnostné informacie néjdete v prilozenej brozdre.
/\ NEBEZPEGENSTVO!

Zoznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi predpismi a pokynmi.
Akékolvek chyby pri dodrziavani bezpecnostnych predpisov a pokynov
mozu mat za nésledok traz elektrickym pradom, poziar alebo vazne
zranenia

Bezpecénostné predpisy a pokyny uchovévajte na bezpeénom mieste pre
buduce pouzitie.

/\ DODANE POLOZKY
Skontrolujte, Ci je doddvka kompletnd, ako je uvedené v rozsahu dodévky.

Pokial niektoré sucasti chybajt, kontaktujte, prosim, nase servisné
stredisko alebo najblizsiu poboc¢ku hobbymarketu, kde ste uskuto¢nili

nakup, najneskor do 5 pracovnych dni od zakdpenia polozky a po predlozen{

platného nékupného dokladu. Vid' tiez tabulka zaruk v ustanoveniach o
zéruke na konci tohto ndvodu na pouzitie.
O Otvorte balenie a zariadenie opatrne vyberte.
0 Odstrante obalovy materidl a obaly a/alebo prepravné popruhy
(pokial su pouiité{.
0 Skontrolujte kompletnost dodavky.

0 Zariadenie a prislusenstvo skontrolujte, ¢i nebolo poskodené pocas
prepravy.

O Pokial je to mozné, obaly uschovajte do konca zaruky.
/\ NEBEZPECENSTVO!

Zariadenie a obalovy materidl nie st hracky. Nenechajte deti sa
s plastovymi vrecami, féliami a malymi ¢astami hrat. Hrozi nebezpecenstvo
udusenia!
¢ Roztvaraci klin
Pilovy kotté s karbidovou éepelou
Paralelny doraz
Tlacna tycka
Nastroje na vymenu kottca
Stolovd kottcovad pila
Krizové zarazka
Originalny ndvod na pouzitie

o o o o o o <o
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O Bezpecnostné informécie
. SPRAVNE POUZ{VANIE

Stolova kotacova pila slizi na rezanie a priecne rezanie (iba s krizovou
zardzkou) vSetkych druhov dreva zodpovedajiceho velkosti stroja. Pilu
nemozno pouzivat na rezanie akejkolvek gulatiny.

Pila sa smie pouzivat iba predpisanym sposobom. Akékolvek iné pouzitie
je brané ako nesprévne. Pouzivatel/prevadzkovatel, nie vyrobca, bude
zodpovedny za akékolvek Skody alebo trazy akéhokolvek druhu sposobené
v dosledku toho.

Prosim, vezmite na vedomie, Ze nasa pila nie je uréena na komercné,
obchodné alebo priemyselné dcely. Nasa zaruka zanikd, pokial je pila
pouzivana v komerénych, obchodnych alebo priemyselnych podnikoch
alebo na rovnocenné Gcely.

Pila smie byt prevédzkovana iba s vhodnymi pilovymi kotuémi (kotuce
z HM alebo CV). Zakazuje sa pouzivat akykolvek typ kotica HSS a
rozbrusovacieho kotica.

Na spréavne pouzivanie pily musite rovnako dodrziavat bezpegnostné
pokyny, montazne pokyny a prevadzkové pokyny uvedené v tomto navode.
Vsetky osoby, ktoré pilu pouzivaji a opravujd, sa musia zoznamit

s tymto ndvodom na pouZitie a musia byt informované o moznych rizikach
spojenych s touto pilou. Rovnako je bezpodmienecne nutné dodrziavat
predpisy o prevencii Urazov platné vo vasej oblasti. To isté plati pre
vSeobecné pravidld bezpecnosti a ochrany zdravia pri préci. Vyrobca
nenesie zodpovednost za akékolvek zmeny vykonané na zariadeni ani
za Skody spdsobené tymito zmenami. Aj ked je zariadenie pouZivané
predpisanym sposobom, je stédle nemozné vylugit urcité zvyskové rizikové
faktory.

Nasledujtce rizikd sa mozu objavit v spojeni s konstrukciou a dizajnom
pily:

Kontakt s pilovym koticom v nezakrytej oblasti pily.

Kontakt s ¢epelou pilového kotdca (rezné zranenie).

Odskocenie obrobku a jeho ¢asti.
0 Zlomenie pilového kottca. Vymrstenie chybnych karbidovych zubov
kotuca.

Poskodenie sluchu z dévodu nepouzivania ochrany sluchu.

Zdraviu Skodlivé emisie dreveného prachu pri praci v uzatvorenych
priestoroch.

Uvedené hodnoty st hodnoty emisii a nemusia to byt nutne spolahlivé
hodnoty na pracovisku. Ak ked existuje koreldcia medzi uroviiami emisif
a imisii, tak pokial ide o potrebu dalsich preventivnych opatrenia, nie je
mozné vyvodlt dalSie zavery. Faktory s potencidlnym vplyvom na skutocnu
Groven imisii na pracovisku zahffiaju dobu trvania nérazu, druh miestnosti
a dalsie zdroje hluku atd", napr. pocet strojov a dalSich susedny’ch operacii.
Spolahlivé hodnoty na pracovisku sa tiez mozu

v jednotlivych krajinach ligit. S tymito informaciami by mal byt pouzivatel
aspon schopny lepsie posidit sivisiace nebezpecenstva a rizika.

NOSTE OCHRANU SLUCHU.

Hluk moze spdsobit poskodenie sluchu.
UdrZujte emisie hluku a vibracii na minime.

0 Pouzivajte iba tie spotrebice, ktoré st vo vybornom stave.

Servis a Cistenie robte pravidelne. Svoj §tyl prace prispésobte danému
spotrebicu.

0 Spotrebi¢ nepretazujte. Na spotrebici robte v pripade nutnosti servis.
Ked' spotrebi€ nepouzivate, vypnite ho.

POZOR!
2Zvyskové riziko

Aj ked svoje elektrické naradie pouzivate v sulade s ndvodom, mozu sa
aj nadalej vyskytnit zvyskové rizikd. Nasledujtce rizika sa mozu objavit v
spojeni s konstrukciou a dizajnom zariadenia:

1. Poskodenie pltc z dovodu nepouzivania vhodnej ochrannej
protiprachovej masky.
2. Poskodenie sluchu z dévodu nepouzivania vhodnej ochrany sluchu.

3. Poskodenie zdravia sposobené vibraciami ruky-paze. Ak je
zariadenie pouzivané dlhSiu dobu alebo nie je vhodne vedené a
udrziavané.

PRED ZAPNUTIM ZARIADENIA

Pred pripojenim zariadenia k siefovému napéjaniu sa uistite, Ze Udaje
uvedené na typovom Stitku sthlasia s Gdajmi pre sietové napajanie.

PRO-CRAFT
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/\ VAROVANIE!

Pred nastavenim zariadenia vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Stolovd kotGcovd pilu vybalte a skontrolujte, ¢i nebola pri preprave
poskodena.

Zariadenie polozte na mieste, kde bude stéat pevne, napr. na pracovny stol,
alebo ho priskrutkuijte k silnej zakladni.

Pred zapnutim stroja musia byt namontované vsetky kryty a bezpecnostné
zariadenia. Musi sa umoznit volny chod pilového kotuca.

Pri praci s uz spracovanym drevom davajte pozor na cudzie telesd, ako su
klince alebo skrutky atd".

Nez stlacite vypinac, uistite sa, Ze je pilovy koti¢ spravne nasadeny a ze
pohyblivé asti stroja bezia hladko.
ZOSTAVENIE

Nebezpecenstvo! Vzdy vytiahnite zdstrcku zo zdsuvky nez pristipite k
tdrzbe alebo tGpravam.

Nasadenie pilového koti¢a (obr. 2/3)
/\ DOLEZITE!

Vytiahnite zastrcku zo zdsuvky.

Odskrutkujte upeviiovacie skrutky (20) a zlozte protitrieskovy kryt (19).
0ckovym klicom (30) odskrutkujte matku (21), s plochym kiticom (31) na
pilovom hriadeli (31), aby ste vyvinuli protitlak. Ddlezité! Maticou otacajte v
smere otacania pilového kotdca (4).

+ Zlozte vonkajsiu prirubu (22).

Pokial' pilovy koti¢ nasadzujete po prvykrét: Ocistite montdznu prirubu,
nasadte novy pilovy kotu¢ a prirubu dotiahnite (22).

Pokial' pilovy koti¢ menite: zlozte stary kotuc. Ocistite montaznu prirubu,
nasadte novy pilovy kotdc a prirubu dotiahnite (22).

Dolezité! VSimajte si smer otdcania! Smer otdcania kotic¢a je na fom
vyznaceny Sipkou.

Nastavenie roztvaracieho klina (obr. 4-6)

Zlozte kryt pilového kotuca (2) (vid 6.3). Vyberte strbinu (6) (vid' 6.4).
Upevnite roztvéraci klin (5) dvomi skrutkami (24) (obr. 5).

Nastavte roztvaraci klin (5) tak, aby sa medzera medzi pilovym kotacom (4)
a roztvaracim klinom (5) rovnala 3 = 5 mm (vid obr. 6).

Rozdelovaci klin (5) musi byt zarovnany s pilovym koti¢om (4) v
pozdiznom smere.

Obe skrutky (24) znovu utiahnite.

Toto nastavenie roztvaracieho klina je nutné overit po kazdej vymene
pilového kottca.

Nasadenie krytu pilového kotiica (obr. 4)
/\ DOLEZITE!
Nasad'te kryt pilového kotica (2) na rozdelovaci klin (5) a zarovnajte.

Skrutku (15) prestrcte otvorom v kryte pilového kottca (2) a rozdelovacieho
klina (5), zaistite maticou.

Pre rozobratie urobte kroky odzadu.

Vymena Strbiny (obr. 4)

/\ DOLEZITE

Vytiahnite zastréku zo zasuvky!

Zlozte skrutky (23).

Zlozte kryt pilového kotdca (2) (vid 6.3). Zdvihnite opotrebovanu trbinu (6)
a vytiahnite ju. Vlozte nova Strbinu vykonanim krokov pospiatky.

Zaistenie na spodni konstrukciu

Otvory (Z) v rame stroja mozno pouzit na pripevnenie zariadenia

k pevnej a rovnej spodnej konstrukcii, ako je pracovny stél. Vhodny
upeviiovaci material (skrutky atd.) je mozné zakdpit u vasho predajcu.
Odsévanie pilin (obr. 2)

Pila je vybavend otvorom pre odsavanie prachu (18), ktorym je odsévand
Stiepka.

Tak je ulahcené pripojenie k [ubovolnému odsévaniu.

Pilu nikdy nepouzivajte bez funkcie odsévania.

Sacie kanaly pravidelne kontrolujte a Cistite.

PRO-CRAFT

PREVADZKA
Zapnutie a vypnutie (obr. 1)

Pila sa zapina stlacenim zeleného tlacidla.
Vypina sa stlacenim cerveného tlacidla.

Paralelny doraz

Vyska dorazu (obr. 7/8)

Paralelny doraz (7) dodavany so stolovou kotti¢ovou pilou méa dve rozne
vodiace plochy.

Dolnd vysku dorazu pouzite pre tensie obrobky a vyssiu vysku dorazu na
hrubsie obrobky.

Zmenu vysky dorazu vykonajte uvolnenim zaistovacich rukoviti (12) na
paralelnom doraze (7) a zlozte ho zo stola.

OtocCte paralelny doraz o 180° tak, aby koniec smerujici dopredu teraz
smeroval dozadu.

Dotiahnite zaistovacie rukovite.

Zmerajte Sirku rezu medzi pilovym kotdcom a paralelnym dorazom podla
stupnice dchylkomera. Po kazdom novom nastaveni urobte skisobny rez
na overenie nastavenych rozmerov.

Sirka rezu (obr. 8)

Paralelny doraz (7) sl na vytvéranie pozdiznych rezov v drevenych
obrobkoch.

Posuiite paralelny doraz (7) na pravi alebo l'avi stranu stola pily (1).

Paralelny doraz (7) mozno nastavif na pozadovany rozmer za pomoci
stupnice (b) vyrytej na stole pily (1).
Utiahnutim dvoch kridlovych skrutiek (12) zaistite paralelny doraz (7).

Nastavenie uhla (obr. 9/10)

Uvolnite zaistovaciu rukovat (14).

Posunutim dvoch zaistovacich rukoviti (14) nastavte pozadovand hodnotu
uhla (4) (vid tesnenie (13)).
Dotiahnite zaistovacie rukovéte (14).
PREVADZKA
Po kazdom novom nastaveni odpori¢ame vykonat skusobny rez pre

overenie nového nastavenia.

Po zapnuti pily vyCkajte, nez dosiahne maximélne otacky, a az potom
zatnete rezat.

Zaistit)e dlhé obrobky proti padu na konci rezu (napr. valcekovym stojanom
apod.

Pri zapinani pily bud'te opatrni!

Vzdy tlacte obrobok proti koncu rozdelovacieho klina (5).
/\ DOLEZITE:

Pri kratkych obrobkoch pouzivajte od zaciatku tlacni tycku.

Rezanie vel'mi tzkych obrobkov (Sirka menej nez 30 mm)
Nastavte paralelny doraz (7) na poZadovanii Sirku obrobku.

Pomocou tlacného bloku pritlacte obrobok proti paralelnému dorazu (7) a
obrobok zatlacte tlatnym blokom az na koniec rozdelovaca (5).

Rezanie tizkych obrobkov (Sirka menej nez 120 mm) (obr. 11)

Nastavte paralelny doraz (7) na pozadovanu $irku obrobku.

Obomi rukami vlozte obrobok. V blizkosti pilového kotica (4) vzdy
pouzivajte tlacnd tycku (4). (Tlacna tycka je doddvana s pilou!)

Vzdy tlacte obrobok proti koncu rozdelovacieho klina (5).

Dalezité! Pri kratkych obrobkoch pouzivajte

tlaénu tycku od zaciatku.

Rezanie velmi tizkych obrobkov (Sirka menej nez 30 mm)

Nastavte paralelny doraz (7) na pozadovanu $irku obrobku.

Pomocou tlacného bloku pritlacte obrobok proti paralelnému dorazu (7) a
obrobok zatlacte tlanym blokom az na koniec rozdelovaca (5).

Tlacny blok nie je dodavany s pilou! (dostupny u vasho $pecializovaného
predajcu)

VYMENA NAPAJACIEHO KABLA
& NEBEZPEGENSTVO!

Pokial' je napajaci kabel tohto zariadenia poskodeny, musi byt vymeneny




vyrobcom alebo jeho popredajnym servisom & podobne vyskolenym
persondlom, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Cistenie, tdrzba a objednavanie nahradnych dielov

/\ NEBEZPECENSTVO!

Pred Cistenim vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Cistenie

UdrZujte vSetky bezpecnostné zariadenia, vetracie otvory a kryt motora

pokial'mozZno bez necistot a prachu. Zariadenie utrite istou handrou alebo
pouzite stlaceny vzduch s nizkym tlakom.

Odporicame zariadenie ocistif po kazdom pouzivani.

Zariadenie Cistite pravidelne vlhkou handritkou a mydlovou vodou.
Nepouzivajte ¢istidld ani rozpastadla; moézu poskodit plastové casti
zariadenia. Uistite sa, ze dovnitra nenatiekla voda. Vniknutie vody do
elektrického néradia zvysi riziko Urazu elektrickym pradom.

| sk stovenswi JB7
Udrzba

Vo vnitri zariadenia sa nenachddzaji ziadne Casti vyzadujice dalSiu
udrzbu.
Objednanie nahradnych dielov:

Prosim, pri objednavani ndhradnych dielov uvedte nasledujtce Udaje:

O Typ stroja

0 Polozkové ¢islo stroja

O Identifikacné Cislo stroja

¢ Cislo pozadovaného nahradného dielu.

Pre nase aktudlne ceny a informécie prejdite na www.isc-gmbh.info
Preprava

Stroj prepravujte iba tak, ze ho zdvihnete za stdl pily. Nikdy nepouzivajte
bezpecnostné zariadenia, ako je kryt pilového kotuca a dorazovej listy pre
manipuldciu alebo.
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EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare Table Saw

TM Procraft: KR2600

Are of series production' and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents:

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.
E-mail: vegatools@163.com

? Authorized representative able to compile the technical documentation

CZ PROHLASENI O SHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, jakoZto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, Ze Stolni pila

TM Procraft: KR2600

Jsou ze sériové vyroby a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nésledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technicka dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.
E-mail: vegatools@163.com

CZECH REPUBLIC, IMPORTER VEGA TOOLS s.r.0.

1C0: 07594470 DIC: CZ07594470

Sidlo firmy: Kfizovnicka 86/6, Staré Mésto, 110 00 Praha.

Sklad a prodejna: Klejnarskd 92, 280 02 Kolin IV

Tel: +420 778 752 534  E-mail: info@procraft.cz Web: www.procraft.cz

3 Autorizovana osoba povéfena schvalovanim technicke dokumentace

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, ze Stolova Pila

TM Procraft: KR2600

Su zo sériovej vyroby' a v stlade s tymito eurdpskymi smernicami, a vyrobené v stlade s
nasledujicimi normami alebo $tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technicka dokumentécia bola podporena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.
E-mail: vegatools@163.com

? Autorizovany zastupca schopny predloZit technicku dokumentaciu

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent o$wiadczamy, ze

TM Procraft: KR2600

Sa produkowane seryjnie’ i s3 zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi,
wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2
Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.
E-mail: vegatools@163.com

* Upowazniony przedstawiciel posiadajacy dostep do dokumentacji technicznej

BG AEKNTAPALLMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, aeknapupame Ha
CBOS! /INYHA OTFOBOPHOCT, Ye LipkynsapeH TpuoH

TM Procraft: KR2600

CbrnacHo AALEHOTO TEXHUYECKO OnucaHue 0TroBaps Ha BCUYKU NMPUIOXKUMU USUCKBAHUSA HA
CnefHuTe AUPEKTUBM U XapMOHU3UPAHU CTaHAapTH, I'IpOAyKTa‘ 0TroBapsi Ha CTaHAapTuTe: 2

TexHnyecka pokymentauns: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd
F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MPOWU3BEAEHO B KWTAW.
E-mail: vegatools@163.com

BHOCWTEN: Enedant Tync 00/, Agpec no peructpauus: bvarapus, 1799 Codus, Mnagoct
2,6n. 261A, Bx. 2, eT. 4, an. 12. Agpec Ha cknag v cepsus: ['p. boxypuue, 6yn. ,EBpona“ 10,
2227, cknag N215.

¢ OTOpU3NpPaH NpeACTaBUTEN, KOTO MOXE Ala CbCTaBA TEXHUYECKATa JOKYMEHTaLVs

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producator, declardm Stationar

TM Procraft: KR2600

Sunt fabricate in serie’ si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urméatoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnicd a fost sustinuta de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.
E-mail: vegatools@163.com

? Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca documentatia tehnica

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelés gyarto,
ezennel kijelentjiik, hogy az Akkumulatoros korfiirész

TM Procraft: KR2600

Sorozatgyartasban keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak eldirdsainak:
KovetkezG szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelGen keriil
gyartasra:

Miszaki dokumentéacié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC. E-mail: vegatools@163.com

Miiszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviseld

RU CE AEKJIAPALlUA COOTBETCTBMA

M, Vega Trade Company Limited, kak 0TBETCTBEHHbIi
Npou3BOAUTEND 3asBAsfeM, yTo CTauuoHapHas Liupky-
napHas Muna

TM Procraft: KR2600

Tpon3BOAATCA CEPUIAHO' M COOTBETCTBYIOT CNEAYIOLMM eBPONECKUM UPEKTUBAM, U U3r0-
TaB/INBAIOTCA B COOTBETCTBUU CO CNIeYIOWNMM CTaHAaPTaMV MW CTaH4apTU3NPOBAHHbIMI
NOKyMeHTamu: 2

TexHuyeckas JOKYMeHTaums npegocTaBnsetcs komnanneit: VEGATRADE COMPANY LIMITED,
appec.: O¢. 212, 2F, B11, N2 898, Jiunrwan Poap, LWanxai, KHP. MPOU3BELEHO B KUTAE
E-mail: vegatools@163.com

3 ABTOpMSOBaHHbIVI npeacTaBuTeND, CMOCO6HbIi NpeaocTaBuTb TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLU0

UA CE AEKNIAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BianoBiaanbHuit
BUPOGHMK 3asiBNISIEMO, Lo LinpkynsipHa Muna

TM Procraft: KR2600

Bupo6nseTbes cepiitHo! i BiANOBiAae HacTynHUM €BpOMECbKUM AUPEKTUBAM Ta BMPO-
6nAeTbCA BiAMOBIAHO [0 TaKMX CTaHAAPTIB a0 CTaHAapTM30BaHNX JOKYMEHTaX:

TexHiyHa poKyMmeHTalis HapjaeTbcs Komnadieto: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,
agpec.: 0. 212, 2F, B11, N° 898, Niunrwan Poap, LWawxai, KHP. BUPOBJIEHO B KHP.
E-mail: vegatools@163.com

3 ABTOpPU30BaHMIT NPeACTaBHUK, KUt 3AaTHNA HAZAaTU TEXHIYHY AOKYMEHTaLi0
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